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PRIMA

CS INFORMACE/UPOZORNENI(

DULEZITE! PECLIVE PRECTETE A ULOZTE PRO BUDOUCI POUZITI.

Nepouzivejte tento produkt, dokud si neprectete ndvod k pouziti. Nedodrzeni téchto upozornéni a pokynt miize
vést k vdznému zranéni nebo smirti. * Pouzivejte pouze matraci dodavanou s touto postylkou * Nikdy nepridavejte
polstar, deku nebo jinou matraci * Umisténi dalsich predmétt do postylky nebo na ni maze vést k uduseni ¢
Pravidelné kontrolujte vyrobek na uvolnéné, poskozené nebo chybéjici ¢asti + NEPOUZIVEJTE postylku v
jakémkoli rezimu, pokud néjaké Casti chybi, jsou poskozené nebo rozbité * V pripadé potreby kontaktujte
vyrobce/prodejce pro néhradni dily « NEVYMENUJTE 7adné ¢asti sami * Vzdy zcela zvednéte bocnici a zavrete
oba zipy pfi pouzivani postylky v rezimu kolébky * Aby se zabranilo riziku uduseni nebo smrti, v dUsledku skfipnuti,
musi byt postylka v rezimu spolec¢ného spani spravné pripevnéna k posteli dospélého pomoci upevriovacich
popruhti * Pokud je mezi postylkou v rezimu spole¢ného spani a posteli dospélého mezera, NEPOUZIVEJTE
vyrobek * NEPOKOUSEJTE se vyplnit prostor polstafi, dekami nebo jinymi predmeéty, které zptisobuji udugeni *
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pevnost pripevnéni popruhli * Pouzivejte pouze upevriovaci popruhy
dodavané s touto postylkou, nepouzivejte jiné systémy upeviovacich popruht * Aby se zabranilo riziku uduseni
vaseho kojence nebo ditéte, kdyz nejsou upevriovaci popruhy pouzivany, vzdy by mély byt ulozeny mimo dosah
postylky a mimo dosah kojence nebo ditéte * Aby se snizilo riziko syndromu nahlé kojenecké smrti (SIDS), pediatfi
doporucuiji davat zdravé kojence spat na zada, pokud vas ékar neurdijinak ¢ V rezimu spolecného spani je tento
vyrobek urcen pouze pro pouziti s postelemi pro dospélé, jejichZ vyska od podlahy k vrcholu matrace je 52 az 66
cm * Vzdy aktivujte brzdy na vSech 4 koleckach, kdyz je dité uvnitf postylky v jakémkoli rezimu « Tuto postylku
byste méli umistit pouze na vodorovnou podlahu * Nikdy nepouzivejte postylku ve sklonéné poloze mezi jednou
nohou a druhou v rezimu spole¢ného spani « PRESTANTE POUZIVAT tento vyrobek, kdyz dité mize samo sedét,
nebo se zadind zvedat na rukou a/nebo kolenou, nebo dosahne maximalni hmotnosti 9 kg, podle toho, co
nastane dfive.

DE NFORMATIONEN/WARNUNGEN

WICHTIG! LESEN SIE SORGFALTIG UND BEWAHREN SIE FUR ZUKUNFTIGE VERWENDUNG AUF.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne vorher die Gebrauchsanweisung gelesen zu haben. Nichteinhaltung
dieser Warnungen und Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder Tod fUhren. « Verwenden Sie nur die
mit diesem Bettchen mitgelieferte Matratze * Fligen Sie niemals ein Kissen, eine Decke oder eine andere Matratze
hinzu ¢ Das Hinzuflgen zusatzlicher Gegenstande im Bettchen oder darauf kann zu Erstickung fuhren °
Uberpriifen Sie das Produkt regelmaBig auf lose, beschadigte oder fehlende Teile * VERWENDEN SIE das
Bettchen in keinem Modus, wenn Teile fehlen, beschadigt oder kaputt sind * Wenden Sie sich bei Bedarf an den
Hersteller/Handler, um Ersatzteile zu erhalten * ERSETZEN Sie keine Teile selbst ¢ Heben Sie die Seitenwand
immer vollstandig an und schlieBen Sie beide ReiBRverschlisse, wenn Sie das Bettchen im Wiegenmodus
verwenden * Um die Gefahr des Erstickens oder Todes durch Einklemmen zu vermeiden, muss das Bettchen im
Co-Sleeping-Modus korrekt mit dem Bett eines Erwachsenen mit den Befestigungsgurten befestigt werden *
Wenn es eine Llcke zwischen dem Bettchen im Co-Sleeping-Modus und dem Bett eines Erwachsenen gibt,
VERWENDEN SIE das Produkt NICHT « VERSUCHEN SIE NICHT, den Raum mit Kissen, Decken oder anderen
erstickungsgefihrdenden Gegensténden zu fiillen * Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Festigkeit der
Befestigungsgurte ¢ Verwenden Sie nur die mit diesem Bettchen gelieferten Befestigungsgurte, verwenden Sie
keine anderen Befestigungssysteme * Um das Risiko des Erstickens lhres Babys oder Kindes zu vermeiden,
sollten die Befestigungsgurte, wenn sie nicht verwendet werden, immer au3erhalb der Reichweite des Bettchens
und auBerhalb der Reichweite des Babys oder Kindes aufbewahrt werden ¢« Um das Risiko des plétzlichen
Kindstods (SIDS) zu verringern, empfehlen Kinderarzte, gesunde Babys auf den Rlicken zu legen, es sei denn, lhr
Arzt rat anders * Im Co-Sleeping-Modus ist dieses Produkt nur fir die Verwendung mit Erwachsenenbetten
vorgesehen, deren Hohe vom Boden bis zur Oberseite der Matratze 52 bis 66 cm betragt ¢ Aktivieren Sie immer
die Bremsen an allen 4 Radern, wenn sich das Kind in irgendeinem Modus im Bettchen befindet « Dieses Bettch-
en sollte nur auf einem horizontalen Boden aufgestellt werden * Verwenden Sie das Bettchen niemals in einer
geneigten Position zwischen einem Bein und einem anderen im Co-Sleeping-Modus ¢« BEENDEN SIE DIE
VERWENDUNG dieses Produkts, wenn das Kind selbststandig sitzen kann oder anfangt, sich auf Handen
und/oder Knien hochzuziehen, oder das maximale Gewicht von 9 kg erreicht, je nachdem, was zuerst eintritt.



PRIMA

DA INFORMATION/ADVARSLER

VIGTIGT! LES OMHYGGELIGT OG GEMTIL FREMTIDIG BRUG.

Brug ikke dette produkt, fer du har lsest brugsanvisningen. Manglende overholdelse af disse advarsler og instruk-
tioner kan medfere alvorlig skade eller dad. * Brug kun den madras, der felger med denne tremmeseng ° Tilfgj
aldrig en pude, taeppe eller anden madras * Placering af yderligere genstande i eller pa tremmesengen kan fere
til kveelning * Kontroller produktet regelmaessigt for lase, beskadigede eller manglende dele * BRUG IKKE
tremmesengen i nogen tilstand, hvis nogen dele mangler, er beskadigede eller edelagte ¢ Kontakt om nedven-
digt producenten/saelgeren for at fa reservedele * ERSTAT IKKE nogen dele selv * Laft altid siden helt op og luk
begge lynlase, nar du bruger tremmesengen i vuggetilstand ¢ For at undga kvaelningsfare eller dedsfald som
folge af fastklemning, skal tremmesengen i co-sleeping-tilstand vaere korrekt fastgjort til en voksens seng med
fastgerelsesremme * Hvis der er en mellemrum mellem tremmesengen i co-sleeping-tilstand og en voksens
seng, BRUG IKKE produktet * FORS@G IKKE at fylde mellemrummet med puder, teepper eller andre kvaelnings-
farlige genstande ¢ Kontroller fastgarelsessystemet fer hver brug * Brug kun fastgerelsesremmene, der felger
med denne tremmeseng, brug ikke andre fastgerelsessystemer * For at undga risikoen for kvaelning af din baby
eller bamn, ber fastgerelsessystemet, nar det ikke er i brug, altid opbevares vaek fra tremmesengen og
utilgeengeligt for babyen eller barnet ¢ For at mindske risikoen for pludselig spaedbarmnsdedssyndrom (SIDS),
anbefaler bermelseger at leegge sunde spsedbern pa ryggen, medmindre din leege rader dig anderledes * |
co-sleeping-tilstand er dette produkt kun beregnet til brug med voksen senge, hvor hgjden fra gulvet til toppen
af madrassen er 52 til 66 cm * Aktivér altid bremserne pa alle 4 hjul, ndr barnet er i trem mesengen i nogen
tilstand * Denne tremmeseng ber kun placeres pa et vandret gulv * Brug aldrig tremmesengen i en skra position
mellem det ene ben og det andet i co-sleeping-tilstand * STOP MED AT BRUGE dette produkt, nar barnet kan
sidde sely, eller begynder at rejse sig op pa haender og/eller knae, eller n&r det nér en maksimal vaegt pa 9 kg, alt
efter hvad der indtraeffer forst**

ES INFORMACION/ADVERTENCIAS

iIMPORTANTE! LEA CUIDADOSAMENTE Y CONSERVE PARA FUTURO USO.

No use este producto sin antes leer el manual de uso. El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones
puede resultar en lesiones graves o la muerte. * Use solo el colchdn suministrado con esta cuna ¢ Nunca agregue
una almohada, manta u otro colchdn « Colocar articulos adicionales en la cuna o sobre ella puede provocar
asfixia * Revise periddicamente el producto en busca de piezas sueltas, dafiadas o faltantes * NO USE la cuna en
ningun modo si faltan piezas, estdn dafadas o rotas * Si es necesario, péngase en contacto con el
fabricante/vendedor para obtener piezas de repuesto * NO REEMPLACE ninguna pieza por si mismo * Siempre
levante completamente el lateral y cierre ambas cremalleras cuando use la cuna en modo mecedora * Para evitar
el riesgo de asfixia 0 muerte por atrapamiento, la cuna en modo de colecho debe estar correctamente sujetaa la
cama de un adulto con el sistema de correas de sujecidn ¢ Si hay un espacio entre la cuna en modo de colecho y
la cama del adulto, NO USE el producto * NO INTENTE llenar el espacio con almohadas, mantas u otros objetos
que puedan provocar asfixia * Verifique la firmeza del sistema de correas antes de cada uso * Use solo el sistema
de correas suministrado con esta cuna, no use otros sistemas de sujecion * Para evitar el riesgo de asfixia de su
bebé o nifio, cuando el sistema de correas no esté en uso, siempre debe guardarse lejos de la cuna y fuera del
alcance del bebé o nifio * Para reducir el riesgo de sindrome de muerte subita del lactante (SMSL), los pediatras
recomiendan acostar a los bebés sanos sobre su espalda, a menos que su médico indique lo contrario * En modo
de colecho, este producto esté destinado Unicamente para su uso con camas de adultos cuya altura, desde el
suelo hasta la parte superior del colchdn, sea de 52 a 66 cm * Siempre active los frenos en las 4 ruedas cuando el
nifo esté dentro de la cuna, en cualquier modo ¢ Esta cuna debe colocarse solo sobre un piso horizontal * Nunca
use la cuna en una posicion inclinada entre una pata y otra en modo de colecho ¢ DEJE DE USAR este producto
cuando el nifio pueda sentarse solo, 0 empiece a levantarse con las manos y/o las rodillas, o alcance un peso
maximo de 9 kg, lo que ocurra primero.
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F1INFORMAATIOTA/VAROITUKSIA

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

AlA kayta tata tuotetta, ennen kuin olet lukenut kayttohjeen. Naiden varoitusten ja ohjeiden laiminlyonti voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. * Kayta vain taman pinnasangyn mukana toimitettua patjaa
* Ala koskaan lisda tyynya, peittoa tai muuta patjaa * Lisdesineiden sijoittaminen pinnasénkyyn tai sen paalle voi
aiheuttaa tukehtumisen * Tarkista tuote saannéllisesti l3ysien, vaurioituneiden tai puuttuvien osien varalta * ALA
KAYTA pinnasankya missaan tilassa, jos osia puuttuu, ne ovat vaurioituneet tai rikki * Ota tarvittaessa yhteytta
valmistajaan/myyjaan varaosien saamiseksi * ALA KORVAA mitéan osia itse * Nosta aina sivupaneeli kokonaan
ylos ja sulje molemmat vetoketjut, kun kaytat pinnasankya kehtotilassa * Tukehtumis- tai kuolemanvaaran
valttamiseksi, puristuksen vuoksi, pinnasanky on kiinnitettava oikein aikuisten sankyyn kiinnityshihnoilla
co-sleeping-tilassa * Jos on rako pinnasingyn co-sleeping-tilan ja aikuisten séngyn valilld, ALA KAYTA tuotetta
* ALA YRITA tayttaa tilaa tyynyilld, peitoilla tai muilla tukehtumista aiheuttavilla esineillé * Tarkista kiinnityshih-
nojen kiinnitys ennen jokaista kayttoa * Kayta vain tdman pinnasangyn mukana toimitettuja kiinnityshihnoja, ala
kayta muita kiinnitysjarjestelmia * Vauvan tai lapsen tukehtumisriskin valttamiseksi, kun kiinnityshihnat eivat ole
kaytossg, ne on aina sailytettava poissa pinnasangysta ja vauvan tai lapsen ulottumattomissa * SIDS:n
(Bkkikuoleman oireyhtyman) riskin vahentamiseksi lastenlaakarit suosittelevat terveiden vauvojen laittamista
nukkumaan sellleen, ellei ladkarisi neuvo toisin * Co-sleeping-tilassa tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi
vain aikuisten sankyjen kanssa, joiden korkeus lattiasta patjan ylaosaan on 52-66 cm * Aktivoi aina jarrut kaikissa
4 pydrassa, kun lapsi on pinnasangyssd missa tahansa tilassa * Tama pinnasanky tulee asettaa vain
vaakasuoralle lattialle * Ald koskaan kayta pinnasénkya kaltevassa asennossa yhden jalan ja toisen valilla
co-sleeping-tilassa * LOPETA TAMAN tuotteen kéyttd, kun lapsi voi istua itsendisesti tai alkaa nousta kasilla
ja/tai polvilla tai saavuttaa enimmaispainon 9 kg, sen mukaan, kumpi tulee ensin.

FR INFORMATIONS/AVERTISSEMENTS

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

Nutilisez pas ce produit sans avoir dabord lu le manuel dutilisation. Le non-respect de ces avertissements et
instructions peut entrainer des blessures graves ou la mort. * Utilisez uniquement le matelas fourni avec ce lit
bébé * N'ajoutez jamais d'oreiller, de couverture ou dautre matelas * Placer des objets supplémentaires dans le lit
bébé ou dessus peut entrainer un risque d'étouffement * Vérifiez régulierement le produit pour des pieces desser-
rées, endommagées ou manguantes * N'UTILISEZ PAS le lit bébé dans nimporte quel mode sl manque des
piéces, elles sont endommagées ou cassées * Si nécessaire, contactez le fabricant/vendeur pour obtenir des
piéces de rechange * NE REMPLACEZ PAS vous-méme des pieces * Soulevez toujours complétement le coté et
fermez les deux fermetures éclair lorsque vous utilisez le lit bébé en mode berceau * Pour éviter les risques
d'étouffement ou de mort par pincement, le lit bébé en mode co-sleeping doit étre correctement attaché au lit
d'un adulte a laide du systéme de sangles * Sil y a un espace entre le lit bébé en mode co-sleeping et le lit de
ladulte, NUTILISEZ PAS le produit « NESSAYEZ PAS de combler lespace avec des oreillers, des couvertures ou
dautres objets a risque d'étouffement « Vérifiez la solidité du systeme de sangles avant chaque utilisation *
Utilisez uniquement le systeme de sangles fourni avec ce lit bébé, n'utilisez pas dautres systemes de sangles *
Pour éviter le risque détouffement de votre bébé ou enfant, le systéme de sangles, lorsquiil n'est pas utilisé, doit
toujours étre rangé loin du lit bébé et hors de portée du bébé ou de lenfant * Pour réduire le risque de syndrome
de mort subite du nourrisson (SMSN), les pédiatres recommandent de coucher les bébés en bonne santé sur le
dos, sauf indication contraire de votre médecin * En mode co-sleeping, ce produit est destiné a étre utilisé
uniquement avec des lits dadultes dont la hauteur du sol au sommet du matelas est de 52 a 66 cm ¢ Activez
toujours les freins sur les 4 roues lorsque lenfant est dans le lit bébé, dans nimporte quel mode ¢ Ce lit bébé doit
étre placé uniquement sur un sol horizontal * N'utilisez jamais le lit bébé en position inclinée entre un pied et un
autre en mode co-sleeping « CESSEZ D'UTILISER ce produit lorsque lenfant peut s'asseoir seul, commence a se
lever sur les mains et/ou les genoux, ou atteint un poids maximum de 9 kg, selon la premiére éventualité.



PRIMA

GB INFORMATION/WARNINGS

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Do not use this product without reading the instructions for use first. Failure to follow these warnings and the
instructions could result in serious injury or death . * Use only the mattress provided with this crib * Never add a
pillow, comforter or another mattress * Placing additional items in or on the crib may cause suffocation * Periodi-
cally check product for loose, damaged or missing parts * DO NOT use the crib, in any mode, if any parts are
missing, damaged, or broken * Contact manufacturer/seller for replacement parts if needed * DO NOT substitute
any parts on your own * Always completely raise the drop side and close both zippers when using the crib in
bassinet mode * To prevent a suffocation hazard or death from entrapment, the crib, in co-sleeping mode, must
be properly secured to adult’s bed using the attachment strap system * If there is any gap between the crib in
co-sleeping mode, and the adult's bed DO NOT use the product * DO NOT try fill the gap with pillows, blankets
or other items that are suffocation * Before each use check tightness of the attachment strap system « Only use
the attachment strap system provided with this crib, and do not use any other attachment strap systems * To
avoid the risk of your infant or child being strangled, the attachment strap system, when not in use, must always
be kept away from the crib and out of infant or child reach * To reduce the risk of sudden infant death syndrome
(SIDS), pediatricians recommend healthy infants be placed on their back to sleep, unless otherwise advised by
your physician * In co-sleeping mode this product is designed for use only with adult beds that are between 52
to 66 cm from the floor to the top of mattress « Always activate the brakes, on all 4 wheels, when the child is
inside the crib, in any mode * This crib must be placed on a horizontal floor only * Never use the crib in a reclined
position between one leg and the other in co-sleeping mode « STOP USING this product when the infant can sit
on its own, or begins to push up on hands and/or knees or has reached maximum weight of 9kgs, whichever
comes first.

HR INFORMACIJE/UPOZORENJA

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SPREMAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU.

Nemojte koristiti ovaj proizvod bez prethodnog ¢itanja uputa za uporabu. Nepostivanje ovih upozorenja i uputa
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. * Koristite samo madrac koji je prilozen uz ovaj kreveti¢ » Nikada ne
dodajte jastuk, deku ili drugi madrac * Postavljanje dodatnih predmeta u kreveti¢ ili na njega moze dovesti do
gusenja * Redovito provjeravajte proizvod za labave, ostecene ili nedostajuce dijelove « NE KORISTITE krevetic u
bilo kojem nacinu rada ako nedostaju dijelovi, osteceni su ili su polomljeni * Po potrebi kontaktirajte
proizvodaca/prodavaca za zamjenske dijelove « NE ZAMIJENJUJTE nikakve dijelove sami * Uvijek potpuno
podignite bo¢nu stranicu i zatvorite oba patentna zatvaraca kada koristite kreveti¢ u nacinu rada kolijevke * Kako
biste izbjegli opasnost od gusenja ili smrti uslijed prignjecenja, kreveti¢ u nacinu zajednickog spavanja mora biti
pravilno pri¢vré¢en za krevet odrasle osobe pomocu sustava remena za pri¢vrséivanje * Ako postoji razmak
izmedu kreveti¢a u nacinu zajednickog spavanja i kreveta odrasle osobe, NEMOJTE KORISTITI proizvod « NEMO-
JTE POKUSAVATI popuniti prostor jastucima, dekama ili drugim predmetima koji uzrokuju guenje * Prije svake
uporabe provijerite ¢vrstocu sustava remena za pri¢vrscivanje * Koristite samo sustav remena za pri¢vrscivanje
koji dolazi s ovim kreveti¢em, ne koristite bilo koje druge sustave remena za pri¢vrséivanje * Kako biste izbjegli rizik
od gusenja vaseg dojenceta ili djeteta, sustav remena za pri¢vrscéivanje, kada se ne koristi, uvijek treba cuvati dalje
od krevetica iizvan dohvata dojencetaili djeteta * Kako biste smanjili rizik od sindroma iznenadne smrti dojencadi
(SIDS), pedijatri preporucuju stavijanje zdravih dojencadi na spavanje na leda, osim ako vas lije¢nik ne savjetuje
drugadije * U nacinu zajednickog spavanja ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu s krevetima za odrasle
¢ijaje visina od poda do vrha madraca izmedu 52166 cm * Uvijek aktivirajte kocnice na sva 4 kotaca kada je dijete
u kreveticu, u bilo kojem nacinu rada * Ovaj krevetic¢ treba postaviti samo na vodoravni pod * Nikada ne koristite
kreveti¢ u nagnutom polozaju izmedu jedne noge i druge u nacinu zajednickog spavanja * PRESTANITE KORISTI-
Tl ovaj proizvod kada dijete moZe samostalno sjediti, ili se pocne dizati na rukama i/ili koljenima, ili dostigne
maksimalnu tezinu od 9 kg, ovisno o tome sto prije dode.
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HU INFORMACIO/FIGYELMEZTETESEK

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

Ne hasznalja ezt a terméket, miel6tt elolvasnd a hasznalati utasitast. Ezen figyelmeztetések és utasitasok
figyelmen kivil hagyasa sulyos sérilést vagy halalt okozhat. ¢ Csak a csecsem&agyhoz mellékelt matracot
haszndlja * Soha ne adjon hozzd paméat, takardt vagy méas matracot * Tovabbi targyak elhelyezése a
csecsemdbagyban vagy rajta fulladast okozhat ¢ Rendszeresen ellendrizze a terméket, hogy nincsenek-e laza,
sériilt vagy hianyzé alkatrészek « NE HASZNALJA a csecsem&agyat semmilyen médban, ha hidnyoznak
alkatrészek, sérlltek vagy tordttek * Szikség esetén forduljon a gyartéhoz/eladdhoz pétld alkatrészekért « NE
CSERELJE ki az alkatrészeket sajat maga * Mindig teljesen emelje fel az oldalsé panelt, és zarja be mindkét
cipzart, amikor a csecsemd&agyat bolcsé mdédban haszndlja « A fulladas vagy haldl elkeriilése érdekében, beszor-
ulds kovetkeztében, a csecsemdbagyat a kozos alvas mddban megfelelden kell rogziteni a felnétt agyahoz
régzitéhevederekkel « Ha van rés a csecsem&agy és a felndtt agy kézott a kézos alvas médban, NE HASZNALIA
aterméket - NE PROBALJA kitSlteni a rést parnakkal, takardkkal vagy mas fulladast okozé targyakkal * Minden
hasznalat el6tt ellendrizze a hevederek rogzitésének szildrdsagat « Csak a csecsemdagyhoz mellékelt rogzitéhe-
vedereket haszndlja, ne haszndljon mas rogzitd rendszereket * A csecsemd vagy gyermek fulladasanak
elkerllése érdekében, amikor a rogzitéhevederek nincsenek haszndlatban, mindig tavol kell tartani a
csecsemBagytol és a csecsemd vagy gyermek szdmara hozzaférhetetlen helyen kell tarolni ¢ A hirtelen
csecsemdbhalal szindréma (SIDS) kockazatanak csokkentése érdekében a gyermekorvosok azt javasoljak, hogy
az egészséges csecsemdbket haton fekve helyezzék el, kivéve, ha az orvosa masként javasolja * A kozos alvas
modban ez a termék kizardlag olyan feln&tt agyakkal hasznalhatd, amelyek magassdga a padlétdl a matrac
tetejéig 52 és 66 cm kozott van © Mindig aktivalja a fékeket mind a 4 keréken, amikor a gyermek barmilyen
modban a csecsemdagyban van ¢ Ezt a csecsem&agyat csak vizszintes padléra szabad helyezni * Soha ne
hasznalja a csecsem&agyat ferde helyzetben az egyik lab és a masik kozott a kdzos alvds mddban « HAGYJA
ABBA ennek a terméknek a hasznalatat, amikor a gyermek 6nalldan Ulhet, vagy elkezd felhlizodzkodni kézzel
és/vagy térddel, vagy eléri a maximalis sulyt 9 kg, attél fliggben, hogy melyik kdvetkezik be elébb.

IT INFORMAZIONI/AVVERTENZE

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER USI FUTURI.

Non utilizzare questo prodotto senza aver prima letto il manuale d'uso. La mancata osservanza di queste
avvertenze e istruzioni pud causare gravi lesioni o morte.

* Utilizzare solo il materasso forito con questo lettino * Non aggiungere mai un cuscino, una coperta o un altro
materasso * Linserimento di oggetti aggiuntivi nel lettino o su di esso puo causare soffocamento * Controllare
periodicamente il prodotto per eventuali parti allentate, danneggiate o mancanti * NON UTILIZZARE il lettino in
nessuna modalita se mancano parti, sono danneggiate o rotte * Se necessario, contattare il produttore/vendi-
tore per ottenere pezzi di ricambio * NON SOSTITUIRE nessuna parte da solo * Sollevare sempre completamente
la sponda e chiudere entrambe le cemiere quando si utilizza il lettino in modalita culla * Per evitare rischi di
soffocamento o morte per schiacciamento, il lettino in modalita co-sleeping deve essere correttamente fissato
al letto di un adulto con il sistema di cinghie di fissaggio * Se c'e uno spazio tra il lettino in modalita co-sleeping e
il letto delladulto, NON UTILIZZARE il prodotto * NON TENTARE di riempire lo spazio con cuscini, coperte o altri
oggetti che causano soffocamento * Controllare la solidita del sistema di cinghie prima di ogni utilizzo * Utilizzare
solo il sistema di cinghie fornito con questo lettino, non utilizzare altri sistemi di cinghie * Per evitare il rischio di
soffocamento del bambino, quando il sistema di cinghie non € in uso, deve essere sempre conservato lontano dal
lettino e fuori dalla portata del bambino ¢ Per ridurre il rischio di sindrome della morte improvvisa del lattante
(SIDS), i pediatri raccomandano di mettere a dormire i neonati sani sulla schiena, a meno che il medico non indichi
diversamente * In modalita co-sleeping, questo prodotto e destinato esclusivamente alluso con letti per adulti la
cui altezza, dal pavimento alla parte superiore del materasso, € compresa tra 52 e 66 cm * Attivare sempre i freni
su tutte e 4 le ruote quando il bambino & nel lettino, in qualsiasi modalita * Questo lettino deve essere posizion-
ato solo su un pavimento orizzontale * Non utilizzare mai il lettino in una posizione inclinata tra una gamba e
laltra in modalita co-sleeping * SMETTERE DI UTILIZZARE questo prodotto quando il bambino pud sedersi da
solo, inizia a sollevarsi sulle mani e/o sulle ginocchia, o raggiunge un peso massimo di 9 kg, a seconda di quale
evento si verifichi per primo.
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NL INFORMATIE/WAARSCHUWINGEN BELANGRIJK!

LEES AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Gebruik dit product niet zonder eerst de gebruiksaanwijzing te hebben gelezen. Het niet naleven van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel of de dood. ¢ Gebruik alleen het bij dit wiegje
geleverde matras * Voeg nooit een kussen, deken of ander matras toe * Het plaatsen van extra voorwerpen in of
op het wiegje kan verstikking veroorzaken * Controleer het product regelmatig op losse, beschadigde of ontbrek-
ende onderdelen * GEBRUIK het wiegje in geen enkele stand als er onderdelen ontbreken, beschadigd of kapot
zijn * Neem indien nodig contact op met de fabrikant/verkooppunt voor vervangende onderdelen « VERVANG
geen enkele onderdelen zelf * Til de zijkant altijd volledig op en sluit beide ritsen wanneer u het wiegje in wiegmo-
dus gebruikt * Om verstikking of dood door beknelling te voorkomen, moet het wiegje in co-sleeping-modus
correct aan het bed van een volwassene worden bevestigd met het bevestigingsriemsysteem ¢ Gebruik het
product NIET als er een opening is tussen het wiegje in co-sleeping-modus en het bed van de volwassene *
PROBEER NIET om de ruimte op te vullen met kussens, dekens of andere verstikkingsgevaarlijke voorwerpen *
Controleer voor elk gebruik de stevigheid van het bevestigingsriemsysteem * Gebruik alleen het bevestigingsri-
emsysteem dat bij dit wiegje wordt geleverd, gebruik geen andere bevestigingsriemsystemen * Om het risico
van verstikking van uw baby of kind te vermijden, moet het bevestigingsriemsysteem, wanneer het niet in
gebruik is, altijd worden bewaard buiten het bereik van de baby of het kind * Om het risico op wiegendood (SIDS)
te verminderen, raden kinderartsen aan om gezonde baby's op hun rug te laten slapen, tenzij uw arts anders
adviseert * In co-sleeping-modus is dit product alleen bedoeld voor gebruik met bedden voor volwassenen met
een hoogte van 52 tot 66 cm van de vloer tot de bovenkant van het matras * Activeer altijd de remmen op alle 4
wielen wanneer het kind in het wiegje ligt, in welke modus dan ook * Dit wiegje moet alleen op een horizontale
vloer worden geplaatst * Gebruik het wiegje nooit in een schuine stand tussen een been en een ander in
co-sleeping-modus « STOP MET HET GEBRUIKEN van dit product wanneer het kind zelfstandig kan zitten,
begint zich op te trekken aan de handen en/of knieén, of een maximaal gewicht van 9 kg bereikt, afhankelijk van
wat het eerst gebeurt.

PL NFORMACJE/OSTRZEZENIA

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZ+ OSC.

Nie uzywaj tego produktu bez uprzedniego przeczytania instrukcji obstugi. Nieprzestrzeganie tych ostrzezen i
instrukcji moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub $miercia, * Uzywaj tylko materaca dotaczonego do tego
tézeczka * Nigdy nie dodawaj poduszki, koca ani innego materaca ¢ Umieszczanie dodatkowych przedmiotdw w
tézeczku lub na nim moze prowadzi¢ do uduszenia ¢ Regularnie sprawdzaj produkt pod katem luznych, uszkod-
zonych lub brakujacych czesci * NIE UZYWAJ tézeczka w zadnym trybie, jeéli brakuje czesci, sa one uszkodzone
lub potamane * W razie potrzeby skontaktuj sie z producentem/sprzedawca w celu uzyskania czesci zamiennych
* NIE ZASTEPUJ Zadnych czesci samodzielnie ¢ Zawsze catkowicie podnie$ bok i zamknij oba zamki
btyskawiczne, gdy uzywasz tézeczka w trybie kotyski * Aby unikna¢ ryzyka uduszenia lub $mierci z powodu
zakleszczenia, tézeczko w trybie co-sleeping musi by¢ prawidtowo przymocowane do tézka osoby dorostej za
pomocg, systemu paskéw mocujacych © Jesli istnigje przestrzen miedzy tdzeczkiem w trybie co-sleeping a
tézkiem osoby dorostej, NIE UZYWAJ produktu « NIE PROBUJ wypetnia¢ przestrzeni poduszkami, kocami lub
innymi przedmiotami powodujacymi uduszenie * Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy system paskéw mocuja-
cych jest dobrze przymocowany « Uzywaj tylko systemu paskéw mocujacych dotaczonego do tego tézeczka, nie
uzywaj innych systemoéw paskow mocujacych « Aby unikna¢ ryzyka uduszenia niemowlecia lub dziecka, system
paskéw mocujacych, gdy nie jest uzywany, zawsze powinien by¢ przechowywany z dala od tézeczka i poza
zasiegiem niemowlecia lub dziecka * Aby zmniejszy¢ ryzyko zespotu nagtej Smierci niemowlat (SIDS), pediatrzy
zalecajg, uktadanie zdrowych niemowlat do snu na plecach, chyba ze lekarz zaleci inaczej * W trybie co-sleeping
produkt ten przeznaczony jest wytacznie do stosowania z tézkami dla dorostych, ktdrych wysokosé, od podtogi
do wierzchu materaca, wynosi od 52 do 66 cm * Zawsze wtaczaj hamulce we wszystkich 4 kotach, gdy dziecko
jest w tozeczku, w kazdym trybie * To tézeczko nalezy umiescic tylko na poziomej podtodze * Nigdy nie uzywaj
tézeczka w pochytej pozycji miedzy jedna noga a druga w trybie co-sleeping * PRZESTAN UZYWAC tego
produktu, gdy dziecko potrafi samodzielnie siedzie¢, zaczyna podnosic sie na rekach i/lub kolanach, lub osiagnie
maksymalna wage 9 kg, w zaleznosci od tego, co nastapi wezesnigj™
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PTINFORMACOES/AVISOS

IMPORTANTE! LEIA COM ATENCAO E GUARDE PARA USO FUTURO.

Nao use este produto sem antes ler o manual de instrugdes. A ndo observancia destes avisos e instrugdes pode
resultar em ferimentos graves ou morte. * Use apenas o colchao fornecido com este ber¢o ¢ Nunca adicione um
travesseiro, cobertor ou outro colchao * Colocar itens adicionais no berco ou sobre ele pode causar asfixia *
Verifique regularmente o produto para ver se ha pecas soltas, danificadas ou faltantes * NAO USE o berco em
qualquer modo se houver pecas faltando, danificadas ou quebradas * Se necessario, entre em contato com o
fabricante/vendedor para obter pecas de reposicado * NAO SUBSTITUA nenhuma peca por conta prépria *
Sempre levante completamente a lateral e feche ambos os ziperes quando usar o ber¢o no modo de balango *
Para evitar o risco de asfixia ou morte por esmagamento, o ber¢o no modo de co-sleeping deve estar correta-
mente preso a cama de um adulto com o sistema de correias de fixagdo * Se houver espago entre o ber¢o no
modo de co-sleeping e a cama de um adulto, NAO USE o produto * NAO TENTE preencher o espaco com traves-
seiros, cobertores ou outros itens que causem asfixia * Verifique a firmeza do sistema de correias antes de cadau-
so * Use apenas o sistema de correias de fixagao fornecido com este berco, ndo use outros sistemas de correias
defixagéo * Para evitar o risco de asfixia do seu bebé ou crianca, quando o sistema de correias ndo estiver emuso,
ele deve sempre ser mantido longe do berco e fora do alcance do bebé ou crianga * Para reduzir o risco de
sindrome da morte subita infantil (SIDS), os pediatras recomendam que bebés saudaveis sejam colocados para
dormir de costas, a menos que seu médico aconselhe o contrario * No modo de co-sleeping, este produto é
destinado apenas ao uso com camas de adultos que tenham uma altura, do chdo ao topo do colchao, entre 52
e 66 cm * Sempre ative os freios nas 4 rodas quando a crianga estiver no berg¢o, em qualguer modo * Este berco
deve ser colocado apenas em um piso horizontal * Nunca use o ber¢o em uma posi¢do inclinada entre uma perna
e a outra no modo de co-sleeping * PARE DE USAR este produto quando a crianga puder sentar-se sozinha,
comecar a se levantar com as maos e/ou joelhos, ou atingir um peso maximo de 9 kg, dependendo do que
ocorrer primeiro.

RO INFORMATII/AVERTIZARI IMPORTANT!

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU UTILIZARE VIITOARE. Nu utilizati acest produs fara a citi mai intai
manualul de utilizare. Nerespectarea acestor avertizari si instructiuni poate duce la raniri grave sau moarte. *
Utilizati doar salteaua furnizata cu acest patut * Nu adaugati niciodata o pernd, patura sau alta saltea * Plasarea
de articole suplimentare in sau pe patut poate provoca sufocare * Verificati periodic produsul pentru piese
slabite, deteriorate sau lipsa * NU UTILIZATI patutul in niciun mod daca lipsesc piese, sunt deteriorate sau rupte
Dacé este necesar, contactati producétorul/vanzatorul pentru a obtine piese de schimb * NU INLOCUITI nicio
piesa singuri * Ridicati intotdeauna complet marginea si inchideti ambele fermoare atunci cand utilizati patutul
in modul de leagan * Pentru a evita riscul de sufocare sau moarte prin prindere, patutul in modul de co-sleeping
trebuie sa fie fixat corect de patul unui adult cu sistemul de curele de fixare * Daca exista un spatiu intre patutul
in modul de co-sleeping si patul adultului, NU UTILIZATI produsul * NU INCERCATI s& umpleti spatiul cu perne,
paturi sau alte articole care provoaca sufocare * Verificati fermitatea sistemului de curele de fixare inainte de
fiecare utilizare * Utilizati doar sistemul de curele de fixare furnizat cu acest patut, nu utilizati alte sisteme de
curele de fixare * Pentru a evita riscul de sufocare al bebelusului sau copilului dumneavoastrd, cand sistemul de
curele de fixare nu este utilizat, trebuie pastrat intotdeauna departe de patut si la indeméana bebelusului sau a
copilului * Pentru a reduce riscul de sindrom de moarte subitd a sugarului (SIDS), pediatrii recomanda asezarea
bebelusilor snatosi pe spate pentru somn, cu exceptia cazului in care medicul dumneavoastra recomanda altfel
« In modul de co-sleeping, acest produs este destinat exclusiv utiliz&rii cu paturi pentru adulti care au o inaltime,
de la podea pana la partea superioara a saltelei, intre 52 si 66 cm * Activati intotdeauna franele de pe toate cele
4 roti cand copilul este in patut, in orice mod * Acest patut trebuie plasat doar pe o podea orizontald « Nu utilizati
niciodata patutul intr-o pozitie inclinaté intre un picior si altul in modul de co-sleeping * INCETATI SA UTILIZAT!
acest produs cand copilul poate sta singur, incepe s& se ridice pe maini si/sau genunchi, sau atinge o greutate
maxima de 9 kg, oricare dintre aceste situatii se intampla mai intai.
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RU VIHOOPMALINSA/MPEOYNPEXOEHNA

BAXHO! MPOYNTAMTE BHUMATE/TbHO M COXPAHUTE 019 AANTBHEMLLIETO MCMONB30BAHKA.

He ncnonb3yiTe 3TOT NpoayKT, He MPOYUTaB NPeaBapUTENbHO MHCTPYKLMIO MO MCMonb3oBaHMo. HecobnioneHme
STUX NPEYTPEXAEHNI 1 MHCTRYKLMIN MOXET MPUBECTU K CEPbE3HOMN TPaBME Wi CMEPTU. * VICronb3yiiTe Tonbko
MaTpac, npuiaraeMblin K 3Ton kposatke * Hukorga He pobasnsiite nomyLUKy, OAessio WK ApYron Matpac *
PasMelLieHre [OMONHUTENBHBIX MPEAMETOB B KPOBATKE MM HA HEN MOXET MPUBECTU K yayLUIbO * [Neproamnyeckm
MpoBepsifTeE U3OENME Ha HAMUME HE3AKPETUIEHHbIX, MOBPEXAEHHbIX WM OTCYTCTBYHOLIMX udacten * HE
MCrOnb3yITe KPOBATKY, B /IO60M pexmnMe, ecin Kakme-nvbo OeTasniv OTCYTCTBYHOT, MOBPEXAEHD! WM CJIOMaHbI
Mpy HEOBXOOAMMOCTU CBAXMUTECH C MPOM3BOAMTENeM/MPOAABLIOM A1 MOMyYeHUs 3anacHbix yactel * HE
3aMeHsanTe Kakme-Mbo AETasM CAMOCTOATENBHO * Beerma MonHOCTbIo NoaHUMAaTe 60PTYK 1 3aKpbiBalTe 0be
MOJTHUM MPU UCTIOMB30BaHNM KPOBATKM B PEXMME Jtorbku * Bo n3bekaHme onacHOCTH yayLbs Ui CMepTy, B
pe3ynsTaTe 3allemMrieHns, KPoBaTky, B PeXMMe COBMECTHOO CHa, HeOBXOOMMO MPaBUIbHO MPUKPENUTL K
KPOBATU B3POCIIONO C MOMOLLIHO CUCTEMbI KPEMEXHDBIX PEMHEN * EC/I Mexay KPOBATKOW, B PEXMME COBMECTHOMO
CHa, M1 KPpOBaTbHO B3pOCSI0ro nMeetcs 3a30p, HE ncnonb3yite napenve ¢ HE nbitaliTech 3anonHUTb NPOCTPaHCTBO
roayLwKamMu, OAesNIaMm Unv ApyruMm npegMeTamu, Bbi3biBatoLLMMK yayLbe * [epen KakapiM UCronb30BaHMEM
MpOoBEPsIfTE HAAEXHOCTb KPEMIEHUSI CUCTEMbI PEMHEN * MCMOnb3yiTe TONMBbKO CUCTEMY KPEMEXHDBIX PEMHEN,
MOCTaB/AEMYIO C 3TOM KPOBATKOM, U HE UCMOMb3ynTe Ntobble Apyrye CUCTEMbl PEMHEN KperieHns © Y1obbl
n3bexaTb pucka yaoylweHUa Ballero mMriageHua win pebeHka, cucTeMa peMHer KpersieHus, Korda oHa He
VCMONb3YEeTCs, BCEraa A0/MKHA XPaHUTBCA BOAIM OT KPOBATKM U B HEAOCTYMHOM O/1s MAIaAEHLA Unn pebeHKka
MecTe * YT106bl CHU3UTL PUCK BHE3AMHOrO crHApomMa aetckoin cmeptHocTy (CBAC), nenmatpbl pekoMeHayoT
YK1aOblBaTb 300P0BbIX MMI3OEHLUEB CraTb Ha CrMHY, e Ball Bpad He MOCOBETOBAT MHOe * B pexuvme
COBMECTHOIO CHA 3TO U3AEMMeE MPEAHA3HAYEHO [/19 UCMONBb30BAHMS TOMBKO C KPOBATAMM L7191 B3POCSTbIX, BbICOTA
KOTOpbIX, OT Mosa 4O Bepxa MaTpaca, coctaBnseT ot 52 oo 66 cM * Beerga aktvBumpyiTte TOpMo3a Ha Bcex 4
Korecax, Koraa pebeHOK HAXOOMTCS BHYTPM KPOBATKM, B JFO60M pexmMe * Ty KPOBaTKY CIeyeT CTaBUTb TONbKO
Ha FOPU3OHTaTbHBIN MOS * HYKoraa He UCMOomb3yITe KPOBATKY B HAKITOHHOM MOSMIOXEHNN MEXY OOHON HOXKOM
1 Opyron B pexume coBmectHoro cHa * MNPEKPATUTE UCMOJIb3OBAHWE atoro mapenms, korga pebeHok
MOXET CMOETb CAMOCTOSTENIbHO, WM HAYMHAET MOOHMMATLCA HA Pykax WM KOMeHsix, UM OoCTUraeT
MaKCMMAbHOro Beca B 9 Kr; B 3aBMCMMOCTM OT TOTO, YTO HACTYMWT PaHbLLe

SLINFORMACIJE/OPOZORILA POMEMBNO!

PREBERITE POZORNO IN SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO. Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prej
prebrali navodila za uporabo. Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzroci resne poskodbe ali smrt.
Uporabljajte samo vzmetnico, prilozeno tej posteljici ¢ Nikoli ne dodajajte blazine, odeje ali druge vzmetnice *
Dodajanje dodatnih predmetov v posteljico ali nanjo lahko povzroci zadusitev ¢ Redno preverjajte izdelek za
ohlapne, poskodovane ali manjkajoce dele * NE UPORABLIJAJTE posteljice v nobenem nacinu, ce manjkajo deli,
so poskodovani ali zlomljeni * Po potrebi se obrnite na proizvajalca/prodajalca za nadomestne dele « NE ZAMEN-
JAJTE nobenih delov sami ¢ Vedno popolnoma dvignite stranico in zaprite obe zadrgi, ko uporabljate posteljico v
nacinu zibelke * Da bi se izognili nevarnosti zadusitve ali smrti zaradi stiskanja, mora biti posteljica v nacinu
skupnega spanja pravilno pritrjena na posteljo odraslega s pritrdilnim trakom * Ce je med posteljico v nacinu
skupnega spanja in posteljo odraslega vrzel, NE UPORABLJAJTE izdelka « NE POSKUSAJTE zapolniti prostora
z blazinami, odejami ali drugimi predmeti, ki povzrocajo zadusitev * Pred vsako uporabo preverite trdnost pritrdil-
nega sistema trakov * Uporabljajte samo pritrdilni sistem trakov, ki je priloZen tej posteljici, ne uporabljajte drugih
pritrdilnih sistemov trakov ¢ Da bi se izognili nevarnosti zadusitve vasega otroka, mora biti pritrdilni sistem trakoy,
ko ni v uporabi, vedno shranjen stran od posteljice in izven dosega otroka * Da bi zmanjsali tveganje za sindrom
nenadne smrti dojencka (SIDS), pediatri priporocajo, da zdravi dojencki spijo na hrbtu, razen ¢e vas zdravnik
svetuje drugace * V nacinu skupnega spanja je ta izdelek namenjen samo za uporabo s posteljami za odrasle,
katerih viSing, od tal do vrha vzmetnice, je med 52 in 66 cm * Vedno aktivirajte zavore na vseh 4 kolesih, ko je otrok
v posteljici, v katerem koli nacinu * To posteljico je treba postaviti samo na vodoravna tla * Nikoli ne uporabljajte
posteljice v nagnjenem polozaju med enim nogo in drugo v nac.
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SK INFORMACIE/VYSTRAHY

DOLEZITE! CITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.

Nepouzivajte tento vyrobok bez predchadzajuceho precitania pouzivatelskej prirucky. Nedodrzanie tychto
upozorneni a pokynov méze viest' k vaznym zraneniam alebo smrti. * Pouzivajte len matrac dodavany s touto
postielkou * Nikdy nepridavajte vankus, deku aniiny matrac * Umiestnenie d'alSich predmetov do postielky alebo
na numoéze spdsobit’ udusenie ¢ Pravidelne kontrolujte vyrobok, Ci nie su volné, poskodené alebo chybajlce Casti
« NEPOUZIVAJTE postielku v Ziadnom rezime, ak chybaju ¢asti, sii poskodené alebo zlomené « V pripade
potreby kontaktujte vyrobcu/predajcu na ziskanie ndhradnych dielov * NEMENITE Ziadne Easti sami * Vzdy Uplne
zdvihnite bocnicu a zapnite oba zipsy, ked' pouzivate postielku v rezime kolisky * Aby sa zabranilo riziku udusenia
alebo smrti v dosledku stlacenia, musi byt postielka v rezime spolocného spania spravne pripevnend k posteli
dospelého pomocou upevhovacieho pasového systému * Ak je v rezime spolocného spania medzera medzi
postielkou a postelou dospelého, NEPOUZIVAJTE vyrobok * NESKUSAJTE vyplnit' medzeru vankismi, dekami
alebo inymi predmetmi spdsobujucimi udusenie * Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevnost’ upevrovacieho
pasového systému ¢« Pouzivajte iba upevhovaci pasovy systém dodany s touto postielkou, nepouzivajte Ziadne
iné upevnovacie pasové systémy * Aby ste sa vyhli riziku udusenia vasho babatka alebo dietat’a, ked’sa upevrio-
vaci pasovy systém nepouziva, vzdy ho uchovavajte mimo postielky a mimo dosahu babatka alebo dietata *
Aby sa znizilo riziko syndrému néhlej smrti dojciat (SIDS), pediatri odporicaju ulozit” zdravé dojc¢ata spat’ na
chrbte, pokial Vas lekar neodporudiinak * V reZzime spolocného spania je tento vyrobok urceny iba na pouzitie s
postelami pre dospelych, ktorych vyska od podlahy po vrchol matraca je medzi 52 a 66 cm * Vzdy aktivujte brzdy
na vsetkych 4 kolesach, ked' je dieta v postielke, v akomkolvek rezime * Tuto postielku treba umiestnit’ iba na
vodorovnu podlahu * Nikdy nepouZivajte postielku v Sikmej polohe medzi jednou nohou a druhou v rezime
spolo¢ného spania * PRESTANTE POUZIVAT tento vyrobok, ked' dieta méze samostatne sediet, za¢ne sa dvihat’
rukami a/alebo kolenami, alebo dosiahne maximéalnu hmotnost’9 kg, podla toho, &o nastane skér.

UA IHOOPMALIIA/NONEPEOXEHHA

BAXJIMBO! MPOYUTANTE YBAXHO TA 3BEPIFAVTE 19 AOBIAKY B MAMBY THHOMY.

He BrKOpUCTOBYITE LIEM MPOAYKT, HE MPOYMTaBLUM MorepeaHbO IHCTPYKLT i3 3acTocyBaHHSA. HepoTprMaHHs umx
ronepeaKeHb Ta IHCTPYKLLM MOXeE NMPU3BECTV A0 CEPMO3HMX TPaBM abo cMepTi * BukopucToByiTe Nville MaTpaLl,
LLIO AOOAETHCA A0 LIbOro fixkedka * Hikonm He fofasanTe MoayLLKy, KOBOPY abo iHWMA MaTpaL, © PosMilleHHs
[ONATKOBUX MPEAMETIB Y NidkeuKy 860 Ha HbOMy MOXe MPU3BECTV 40 3a0yxu * [NepionnyHo nepesipsanTe BUPIG Ha
HasIBHICTb HE3aKPINIEHMX, MOLLKOAXKEHMX a60 BiACYTHIX YacTuH * HE BUKOPUCTOBYMTE NiXKKO BYAb-KOMY PEXNMI,
AKLLIO Byb-AKi AeTani BiACY THI, MOLLIKOAKEHI ab0 31amaHi * Y pasi noTpebm 385XITbCs 3 BUPOBHMKOM/MPOaaBLIEM
019 OTPMMaHHS! 3aracHnx YactH © HE 3amiHioiTe 6yab-aKi AeTasi caMOoCTiMHO * 3aBxam NOBHICTIO MigHiManTe
6OPTUK | 3aKpuBalTe 0BMABI BIANCKABKM MPU BUKOPUCTaHHI fikeuka B pexuMi ntorbkn * LLo6 yHUKHYTU
Hebe3rnekn 3aayXm abo CMePTI, BHACTIAOK 3aTUCKAHHS, JTXKEYKO, B PEXMMI CMINIBHOMO CHY, HEOBXIAHO NPaBUIbHO
MPVKPINUTK A0 NiXKa AOPOC/IOro 3a A0NOMOro CUCTEMI PeMEHIB * SAKLLIO MiXX NTDKEUKOM, B PEXMMI CMifIbHOro
CHY, i Ni>XkkoM Aopocioro € 3a3op, HE BrkopuctoByiTe BUPI6 * HE HamMarantecs 3anoBHUTI MNPOCTIP MNOAYLLKAMK,
KOBAPaMM abo iHWMMM NMpeaMeTamMm, LLO BUKIMKAIOTb 3a4yXy * [epen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM nepesipsainTe
HaLiMHICTb KPIMIEHHS CUCTEMIN PeMEHIB * BUKOPUCTOBYITE TiflbkM CUCTEMY PEMEHIB, LLIO MOCTAYaETbCS 3 LM
NiXKEYUKOM, | HE BUKOPUCTOBYMTE ByAb-AKi iHLLi CUCTEMU peMeHiB KpinieHHs * LLIo6 YHUKHYTU pr3nKy 3aayLUeHHs
BaLLIOl ANTUHM CUCTEMA PEMEHIB KPIMNMIEHHS, KON BOHA HE BMKOPWUCTOBYETLCS, 3aBX/AM MOBUHHA 36epiratucs
rogani Bif, nixkeuka i B HEOOCTYNMHOMY /18 HEMOB/ISITU a60 OUTUHK MicCLLi * Y peXmMi CMifIbHOro CHY Lielt BUpI6
npU3HaYeHUn /1 BUKOPUCTaHHS TifbKM 3 JTiKKaMW O/1s AOPOC/IMX, BUCOTA AKX Bif, MiA10r 4O BepXy MaTpaua
CTaHOBUTB Big, 52 0,0 66 CM * 3aBXAM aKTUBYITE rasibMa Ha BCiX 4 Kornecax, KO/ ANTUHA 3HAXOAUTLCH BCepeayHi
nixeuka, B 6yab-gkoMy pexumi ¢ Lle nixeuko cnig, cTaBUTK TifIbKM Ha FOPW3OHTaubHY nigiory * Hikomm He
BMKOPUCTOBYMTE JTKEUKO B MOXMSIOMY MONIOXEHHI MK OAHIEIO HIXXKOIO Ta iHLLIOK B PEXMMI CMifIbHOroO CHY *
NPUMNHITL BUKOPNCTAHHSA Liboro Brpo6y, Ko HEMOBSIA MOXe CAMOCTIMHO CUAiTH, 260 MoYHe BifXMMaTHCA
Ha pykax i/a60 KoniHax, a60 AOCArHe MaKCUMabHOI Baru 9 Kr; 3aU1eXHO Bif, TOrO, LLIO CTAHETHCS paHiLLe.



CZ Komponenty ®* DE Komponenten ®* DA Komponenter ® ES Componentes

* Fl Komponentit ® FR Composants ®* GB Components ®* HR Komponente

* HU Komponensek ® IT Componenti ®* NL Componenten ® PL Komponenty
* PT Componentes * RO Componente ®* RU KoMnoHeHTbl ®* SK Komponenty
* SV Komponenter ® UA KoMnoHeHTH

CZ Matrace * DE Matratze * DA Madras ¢ ES Colchdn e Fl Patja * FR

@ Matelas * GB Mattress * HR Madrac * HU Matrac * IT Materasso * NL
Matras ® PLMaterac * PT Colchdo * RO Saltea * RU Matpac * SK Matrac
* SV Madrass * UA MaTtpaL,

CZ Sklopna strana * DE Abklappbare Seite * DA Klapbar side * ES Lado abatible ¢ Fl Alas laskettava sivu
* FR Coété rabattable * GB Drop side ® HU Lehajthato oldal ® HR Preklopna strana ¢ IT Lato abbattibile ©
NL Neerklapbare zijde ¢ PL Opuszczany bok ¢ PT Lado rebativel * RO Lateral rabatabil * RU OtknaHan
ctopoHa ® SK Sklapacia strana ¢ SV Fallbar sida ¢ UA BigkuaHui 6ik

(«_A_/(r CS Tlacitko nastaveni vysky ¢ DE Hohenverstelltaste ©
‘ DA Hojdejusteringsknap ¢ ES Botén de ajuste de
e

altura * Fl Korkeudensaatopainike ¢ FR Bouton de
réglage de la hauteur * GB Height adjustment button
* HU Magassagallité gomb * HR Gumb za podesavan-
je visine ¢ IT Pulsante di regolazione dellaltezza * NL
Hoogteverstelknop ® PL Przycisk regulacji wysokosci ®
PT Botdo de ajuste de altura * RO Buton de reglare a
inaltimii * RU KHonka perynunpoBku BbicoTbl ® SK
Tlacidlo na nastavenie vysky ¢ SV Hojdjusteringsk-
napp * UA KHorka peryntoBaHHs BUCOTU

CS Kos ¢ DE Korb ¢ DA Kurv ¢ ES Cesta * Fl Kori
* FR Panier * GB Basket ®* HU Kosar * HR Kosara
¢ IT Cesto * NLMand ¢ PL Kosz ¢ PT Cesta * RO
Cos * RU KopzuHa * SK Kosik * SV Korg * UA
Kowmk
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K
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' €5 Kolo s brzdou * DE Rad mit Bremse * DA Hjul med
bremse ¢ ES Rueda con freno * Fl Pyora jarrulla * FR Roue
avec frein ¢ GB Wheel with brake ¢ HU Fékezhetd kerék ¢
HR Kotac s ko¢nicom ¢ IT Ruota con freno ® NL Wiel met
rem ¢ PL Koto z hamulcem ¢ PT Roda com freio * RO
Roata cu frana * RU Koneco ¢ Topmosom © SK Koleso s
brzdou ¢ SV Hjul med broms ¢ UA Koneco 3 rasibMoM

CS Upevnovaci pas * DE Befestigungsgurt * DA Fastgerelsesrem * ES Correa de
fijacion ¢ Fl Kiinnityshihna ¢ FR Sangle de fixation * GB Attachment strap ¢ HU
Rogzitészij ® HR Pri¢vrsni remen ¢ IT Cinghia di fissaggio ® NL Bevestigingsriem ¢ PL
Pasek mocujacy ¢ PT Cinto de fixacdo * RO Curea de fixare * RU KpenexHbii
peMeHb * SK Upinaci pas * SV Fastanordning * UA KpinunbHuia peMiHb

CS Napajeci zdroj * DE Netzteil * DA Stromforsyning ¢ ES Fuente de alimentacion ¢
Fl Virtaldhde * FR Alimentation électrique * GB Power supply ® HU Tapegység * HR
Napajanje ¢ IT Alimentatore * NL Voeding * PL Zasilacz * PT Fonte de alimentacdo
* RO Sursa de alimentare® RU Bnok nutaHus ® SK Napdjaci zdroj SV Nataggregat
* UA Brok XuBneHHs

input: 100-240V/50/60Hz 0.3A
output: 5.5-6V < 800mA




CS Montaz * DE Montage ®* DA Samling ® ES Montaje ® Fl Kokoaminen * FR
Assemblage ®* GB Assembly ® HU Osszeszerelés ®* HR Sklapanje ® IT Mon-
taggio * NL Montage * PL Montaz * PT Montagem * RO Asamblare * RU
Céopka ®* SK Montaz * SV Montering ® UA 36ipka




CS Nepouzivejte vyrobek, pokud je jakdkoli ¢ast zlomend nebo chybi. Pro montédZ nejsou potieba zadné
nastroje. ® DE Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschadigt oder fehlen. Fir die Montage sind keine
Werkzeuge erforderlich. * DA Brug ikke produktet, hvis nogen del er beskadiget eller mangler. Der kraeves ingen
veerktojer til samling. * ES No utilice el producto si alguna pieza esta rota o falta. No se requieren herramien-
tas para el montaje. * Fl Ala kayta tuotetta, jos jokin osa on rikki tai puuttuu. Kokoonpano ei vaadi tydkaluja.
* FR N'utilisez pas le produit si une piéce est cassée ou manquante. Aucun outil n'est nécessaire pour le
montage. * GB Do not use the product if any part is broken or missing. No tools are required for assembly.
* HU Ne haszndlja a terméket, ha barmelyik része torott vagy hidnyzik. Az Gsszeszereléshez nincs szikség
szerszdmokra. ®* HR Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio slomljen ili nedostaje. Za montazu nisu potrebni
alati. * IT Non utilizzare il prodotto se qualche parte & rotta o mancante. Non sono necessari attrezzi per il
montaggio. * NL Gebruik het product niet als er een onderdeel kapot of ontbrekend is. Voor de montage zijn
geen gereedschappen nodig. ® PL Nie uzywaj produkty, jesli jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona lub jej brakuje.
Do montazu nie sg potrzebne zadne narzedzia. ®* PT Nao utilize o produto se alguma pega estiver quebrada ou
faltar. Nao séo necessarias ferramentas para a montagem. * RO Nu utilizati produsul daca o piesa este rupta
sau lipseste. Nu sunt necesare unelte pentru asamblare. * RU He ncrnonbayiite nsnenve, ecnm kakasi-nméo
neTaslb cioMaHa um otcyTcTeyeT. s copkm He TpebyeTcs HMKakmx MHCTpymeHToB. ® SK Nepouzivajte
vyrobok, ak je akakolvek ¢ast’ zZlomena alebo chyba. Na montaz nie su potrebné Ziadne nastroje. * SV Anvand
inte produkten om nagon del ar trasig eller saknas. Inga verktyg kravs for montering. * UA He BukopuctosyiiTe
BUPI6, AKLLLO Byap-aKa AeTaulb 31amMaHa abo BiacyTHs. 18 cknagaHHsA He NOTPIOHO HiSIKMX IHCTPYMEHTIB .



* CS Ovladaci panel * DE Steuerungstafel ®* DA Kontrolpanel * ES

Panel de control * Fl Hallintapaneeli ®* FR Panneau de controle * GB
Control panel ® HU Vezérl6pult ®* HR Upravljacka ploca ® IT Pannello di
controllo ® NL Bedieningspaneel ®* PL Panel sterowania ® PT Painel de
controle ®* RO Panou de control ®* RU lNaHenb ynpaBneHusa * SK Ovla-

daci panel ®* SV Kontrollpanel ®* UA NMaHenb kepyBaHHS

CS Tlacitko ovladani rychlosti houpani ® DE Geschwindigkeit-
staste flir Schaukelbewegung ® DA Knap til styring af svinghas-
tighed ¢ ES Botdn de control de la velocidad del columpio ® Fl
Keinunopeuden saatopainike ®* FR Bouton de contrdle de la
vitesse de la balancoire * GB Swing speed control button * HU
Hinta sebességvezérld gomb ¢ HR Gumb za kontrolu brzine
ljuljacke ¢ IT Pulsante di controllo della velocita dellaltalena  NL
Knop voor de snelheid van de schommelbeweging ® PL Przycisk
sterowania predkoscia hustawki * PT Botdo de controle de
velocidade do balango ® RU KHorka ynpaBeneHusi ckopocTbto
aBvxeHus kadeneln * RO Buton de control al vitezei de miscare
a leagdnului * SK Tlacidlo na ovladanie rychlosti hojdacky * SV
Knapp for hastighetskontroll av gungning ¢ UA KHonka
KepyBaHHS! LLIBULKICTIO PyXy roAnasiki

CS Tlacitko ovladani hudby ® DE Musiksteuer-
ungstaste ¢ DA Musikknap * ES Botén de
control de musica ¢ FI Musiikkipainike * FR
Bouton de contréle de la musique ® EN Music
control button ¢ HU Zenevezérlé gomb * HR
Gumb za upravljanje glazbom ¢ IT Pulsante di
controllo della musica ® NL Muziekbedienings-
knop ¢ PL Przycisk sterowania muzyka, ¢ PT
Bot&o de controle de musica ¢ RO Buton de
control al muzicii ®* RU KHonka ynpasneHuns
My3bikor ¢ SK Tlacidlo na ovlddanie hudby *
SV Musikkontrollknapp ¢ UA KHonka
KepyBaHHs My3MKOIO
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CS Tladitko ¢asovace ¢ DE
Timer-Taste * DA Timerknap
* ES Botdn del temporizador
* Fl Ajastinpainike * FR
Bouton du minuteur ¢ GB
Timer button ¢ HU Id&zité
gomb * HR Gumb za mjerac
vremena * IT Pulsante del
timer ¢ DU Timerknop * PL
Przycisk timera ¢ PT Botéo
do temporizador ¢ RO
Butonul temporizatorului ¢
RU KHorka Tarmepa ¢ SK
TlaCidlo casovaca °* SV
Timersknapp ¢ UA KHorka
TarMepa

CS Tlacitko dynamického rezimu ¢ DE
Taste flr den dynamischen Modus ¢ DA
Knap til dynamisk tilstand ¢ ES Boton
de modo dindmico ¢ FI Dynaamisen
tilan painike * FR Bouton de mode
dynamique ¢ GB Dynamic mode
button ¢ HU Dinamikus méd gomb
HR Gumb za dinamicki nacin rada ¢ IT
Pulsante modalita dinamica ¢ NL Knop
voor dynamische modus ¢ PL Przycisk
trybu dynamicznego ¢ PT Botdo de
modo dinamico ¢ RO Butonul modului
dinamic * RU KHorka gyHamMmnyeckoro
pexuma ¢ SK Tlacidlo dynamického
rezimu * SV Knapp for dynamiskt lage
UA KHorka ayHaMibyHOro pexumMy

CS Tlacgitko napdjeni * DE
Ein-/Ausschalter * DA
Stremknap ¢ ES Botdn de
encendido * Fl Virtapainike ®
FR Bouton dalimentation
GB Power button ¢ HU
Bekapcsold gomb ¢ HR
Gumb za napajanje °* IT
Pulsante di accensione * NL
Aan/uit-knop * PL Przycisk
zasilania * PT Botdo de
energia * RO Buton de
alimentare * RU  KHornka
nuTaHus e SK Tlacidlo
napajania ¢ SV Strémknapp
UA KHorka XMBIeHHs




CS Dalkovy ovladac¢ * DE Fernbedienung ® DA Fjernbetjening * ES
Mando a distancia ® Fl Kauko-ohjain ® FR Télécommande ®* GB Remote

control ®* HU Taviranyité ® HR Daljinski upravljac ¢ IT Telecomando ® NL
Afstandsbediening * PL Pilot zdalnego sterowania ® PT Controle
remoto ®* RO Telecomanda ¢ RU lNynbT gucTaHUMOHHOrO yripaBiieHUs ®
SK Dialkové ovladanie ® SV Fjarrkontroll ® UA lNynbT gucraHuiiHoro
KepyBaHHS

P m CS Tlacitko napajeni * DE Ein-/Ausschalter * DA Stremknap *
01 —-»Musiﬂ 03 ES Botdn de encendido * Fl Virtapainike * FR Bouton dalimenta-

@ tion *« GB Power button * HU Bekapcsolé gomb ¢« HR Gumb za
Q)

napajanje * IT Pulsante di accensione * NL Aan/uit-knop * PL

Przycisk zasilania ¢ PT Botdo de energia * RO Buton de alimentare
* RU KHorka nutaHms ¢ SK Tlacidlo napdjania * SV Stromknapp *
UA KHorka XMBneHHs

02 .

m CS Tlacitka ovlddani hudby ¢ DE Musiksteuerungstasten * DA
Musikknapper ¢ ES Botones de control de musica ® FI Musiikin
ohjauspainikkeet * FR Boutons de contrdle de la musique * GB
Music control buttons ® HU Zenevezérld gombok * HR Tipke za
upravljanje glazbom ¢ IT Pulsanti di controllo della musica * NL
Muziekbedieningsknoppen ¢ PL Przyciskami do sterowania

muzyka, * PT Botdes de controle de musica
* RO Butoane de control al muzicii ®* RU KHornku ynpasnerusa my3bikor ® SK Tlacidla na ovladanie hudby ¢ SV

Musikkontrollknappar ® UA KHonku kepyBaHHS My3MKOO

m CS Tlacitko ¢asovace * DE Timer-Taste ® DA Timerknap ¢ ES Botdn del temporizador ¢ Fl Ajastinpainike * FR
Bouton du minuteur ® GB Timer button ® HU Id6zité gomb ¢ HR Gumb za mjera¢ vremena ¢ IT Pulsante del timer
* NL Timerknop ¢ PL Przycisk timera * PT Botéo do temporizador * RO Butonul temporizatorului ® RU KHorka
Tarmepa * SK Tlacidlo ¢asovaca * SV Timersknapp ¢ UA KHorka TanmMepa

CS ReZim ¢asovace: Houpacky maji 3 rezimy ¢asovace: 8, 15, 30 minut ® DE Timer-Modus: Die Schaukel hat 3
Timer-Modi: 8, 15, 30 Minuten ¢ DA Timerindstilling: Gyngen har 3 timerindstillinger: 8, 15, 30 minutter * ES Modo
temporizador: EL columpio tiene 3 modos de temporizador: 8, 15, 30 minutos ¢ Fl Ajastintila: Keinussa on 3
ajastintilaa: 8, 15, 30 minuuttia ® FR Mode minuterie : La balangoire a 3 modes minuterie : 8, 15, 30 minutes * GB
Timer mode: The swing has 3 timer modes: 8, 15, 30 minutes * HU Id6zit6 mdd: A hinta 3 id6zité mdéddal
rendelkezik: 8,15, 30 perc * HR Nacin rada s mjeracem vremena: Ljuljacka ima 3 nacina rada mjeraca vremena: 8,
15, 30 minuta * IT Modalita timer: Laltalena ha 3 modalita timer: 8, 15, 30 minuti ® NL Timerstand: De schommel
heeft 3 timerstanden: 8, 15, 30 minuten ¢ PL Tryb timera: Hustawka ma 3 tryby timera: 8, 15, 30 minut ® PT Modo
de temporizador: O balango tem 3 modos de temporizador: 8, 15, 30 minutos * RO Mod temporizator: Leaganul
are 3 moduri de temporizator: 8, 15, 30 minute ® RU Pexum TaiMepa: Kayenn nmetot 3 pexmma taimepa: 8, 15, 30
MuHYT ® SK Rezim Casovaca: Hojdacka ma 3 rezimy casovaca: 8, 15, 30 minut ® SV Timerlage: Gungan har 3
timerlagen: 8, 15, 30 minuter ® UA Pexxiim Tarimepa: lonpanka Mae 3 pexvmm Tamepa: 8, 15, 30 XxBunmH

m CS Tlacitko dynamického rezimu ¢ DE Taste fur den dynamischen Modus ® DA Knap til dynamisk tilstand ®
ES Botdn de modo dindmico ¢ Fl Dynaamisen tilan painike ® FR Bouton de mode dynamique ¢ GB Dynamic mode
button ® HU Dinamikus méd gomb * HR Gumb za dinamicki nacin rada ¢ IT Pulsante modalita dinamica  NLKnop
voor dynamische modus ¢ PL Przycisk trybu dynamicznego ¢ PT Botao de modo dindmico ® RO Butonul modului
dinamic * RU KHorka prHamudeckoro peximma ® SK Tlacidlo dynamického rezimu ¢ SV Knapp for dynamiskt lage
* UA KHorka AVHaMIYHOMO pexxmnmy



PRIMA

CS Dynamicky rezim: V tomto rezimu, jakmile senzory zaznamenaji pohyb uvnitt postylky, automaticky se zapne
pohyb houpacky a hudba, a po 8 minutach se Uplné vypnou. * DE Dynamischer Modus: In diesem Modus, sobald die
Sensoren Bewegung in der Wiege wahrnehmen, schalten sich automatisch die Bewegung der Schaukel und die
Musik ein, und nach 8 Minuten schalten sie sich vollstandig aus. ® DA Dynamisk tilstand: | denne tilstand, sa snart
sensorerne registrerer bevaegelse inde i vuggen, aktiveres gyngens beveegelse og musik automatisk, og efter 8
minutter slukkes de helt. ® ES Modo dinamico: En este modo, en cuanto los sensores detectan movimiento dentro
de la cuna, se activan automéaticamente el movimiento del columpio y la musica, y después de 8 minutos se
apagan completamente. ¢ Fl Dynaaminen tila: Tassa tilassa, kun anturit havaitsevat liiketta pinnasangyssa, keinu ja
musiikki kaynnistyvat automaattisesti, ja 8 minuutin kuluttua ne sammuvat kokonaan. ®* FR Mode dynamique :
Dans ce mode, dés que les capteurs détectent un mouvement a lintérieur du berceau, le mouvement de la
balancoire et la musique se déclenchent automatiquement, et aprés 8 minutes, ils séteignent completement. * GB
Dynamic mode: In this mode, as soon as the sensors detect movement inside the crib, the swing motion and music
will automatically turn on, and after 8 minutes, they will turn off completely. * HU Dinamikus mod: Ebben a médban,
amint az érzékel6k mozgast érzékelnek a kisdgyban, a hinta mozgdsa és a zene automatikusan bekapcsol, majd 8
perc elteltével teljesen kikapcsolnak. ® HR Dinamicki nacin rada: U ovom nacinu rada, ¢im senzori osjete pokret
unutar krevetica, automatski se ukljucuju kretanje ljuljacke i glazba, a nakon 8 minuta potpuno se iskljucuju. * IT
Modalita dinamica: In questa modalita, non appena i sensori rilevano un movimento allinterno della culla, il
movimento dellaltalena e la musica si attivano automaticamente, e dopo 8 minuti si spengono completamente.
NL Dynamische modus: In deze modus, zodra de sensoren beweging in de wieg detecteren, worden de schommel-
beweging en muziek automatisch ingeschakeld, en na 8 minuten worden ze volledig uitgeschakeld. * PL Tryb
dynamiczny: W tym trybie, gdy tylko czujniki wykryjg ruch wewnatrz tézeczka, automatycznie wtacza sie ruch
hustawki i muzyka, a po 8 minutach catkowicie sie wytacza. ® PT Modo dinamico: Neste modo, assim que os
sensores detectarem movimento dentro do berco, o movimento do balanco e a musica serdo ativados automati-
camente, e apés 8 minutos eles se desligardo completamente. * RO Mod dinamic: in acest mod, de indata ce
senzorii detecteaza miscare in interiorul patutului, miscarea leaganului si muzica se vor activa automat, iar dupa 8
minute se vor opri complet. ® RU [uHamuyeckuii pexum: B aToM pexurMe, Kak TONbKO AATYMKM MOYYBCTBYIOT
[OBWXEHME BHYTPU KPOBATKY, aBTOMATUYECKM BKITIOUUTCS OBUXEHME Kayernen 1 My3bka, @ Yepe3 8 MUHYT OHU
nosnHocTbio Bhiktodarcst. * SK Dynamicky rezim: V tomto rezime, akonahle senzory zaznamenaju pohyb v postielke,
automaticky sa zapne pohyb hojdacky a hudba, a po 8 minitach sa Uplne vypnu. ¢ SV Dynamiskt lage: | detta lage,
sa snart sensorerna kanner av rorelse i spjalsangen, startar gungningen och musiken automatiskt, och efter 8
minuter stangs de av helt. * UA IyHamiuHui pexmM: Y LboMy PeXuMi, siK TirlbKW AATUMKU BifUyOTb PyX BCEPEAVHI
NixkeyKka, aBTOMATUYHO YBIMKHETLCS PyX FOMOAUIKM Ta My31Ka, & Yepe3 8 XBUIMH BOHW MOBHICTIO BUMKHYTHCS.

m CS Tlacitko ovladani rychlosti houpani ® DE Geschwindigkeitstaste fur Schaukelbewegung ¢ DA Knap til
styring af svinghastighed ® ES Botdn de control de la velocidad del columpio ¢ Fl Keinunopeuden saatopainike ©
FR Bouton de contréle de la vitesse de la balangoire * GB Swing speed control button ¢ HU Hinta
sebességvezérld gomb ¢ HR Gumb za kontrolu brzine ljuljacke * IT Pulsante di controllo della velocita dellaltale-
na * NL Knop voor de snelheid van de schommelbeweging ¢ PL Przycisk sterowania predkoscia hustawki ¢ PT
Botéo de controle de velocidade do balanco * RO Buton de control al vitezei de miscare a leaganului * RU
KHorka ynpasneHus ckopocTbio ApukeHus kadenein ® SK Tlacidlo na ovladanie rychlosti hojdacky * SV Knapp for
hastighetskontroll av gungning ¢ UA KHorka KepyBaHHS LIBUAKICTIO pyXy roaasikm

CS Rychlost houpani: Houpacka mé& 5 urovni rychlosti. * DE Schaukelgeschwindigkeit: Die
Schaukel hat 5 Geschwindigkeitsstufen. * DA Svinghastighed: Gyngen har 5 hastighedsniveau-
er. * ES Velocidad de balanceo: El columpio tiene 5 niveles de velocidad. * FlI Keinunopeus:
Keinussa on 5 nopeustasoa. *FR Vitesse de balancement : La balangoire a 5 niveaux de vitesse.
* GB Swing speed: The swing has 5 speed levels. * HU Hintasebesség: A hintdnak 5 sebességi
szintje van. *HR Brzina ljuljanja: Ljuljacka ima 5 razina brzine. *IT Velocita dell'altalena: L'altale-
na ha 5 livelli di velocita. * NL Schommelsnelheid: De schommel heeft 5 snelheidsniveaus. * PL
Predkosc¢ hustania: Hustawka ma 5 poziomow predkosci. *PT Velocidade do balango: O balango
tem 5 niveis de velocidade. * RO Viteza de leganare: Leaganul are 5 niveluri de viteza. * RU
CkopocTb kavaHus: Kadenn nmetot 5 ypoBHen ckopocTu. * SK Rychlost’ hojdania: Hojdacka ma 5
urovni rychlosti. ®* SV Gungfart: Gungan har 5 hastighetsnivaer. * UA LUBuakicTe rongaHHsA:
lonpganka Mae 5 piBHIB WBUOKOCTI.



PRIMA

m CS Zasuvka pro akumulator * DE Akkuanschluss * DA Batteriudtag *ES Conector de bateria
*Fl Akkujen paikka *FR Prise pour batterie * GB Battery socket * HU Akkumulator foglalat * HR
Uti¢nica za bateriju *IT Presa per batteria *NL Accu-aansluiting * PL Gniazdo na akumulator *PT
Tomada para bateria ®* RO Conector pentru acumulator * RU He3po ans akkymynstopa ® SK
Zasuvka na akumulator ¢SV Batteriuttag * UA MHisgo ons akymynatopa

CS Melodie/hudba: Houpac¢ka ma 12 prednastavenych melodii a také maze prehravat hudbu z
telefonu pfi pfipojeni pres Bluetooth. * DE Melodien/Musik: Die Schaukel hat 12 voreingestellte
Melodien und kann auch Musik vom Telefon abspielen, wenn sie Uber Bluetooth verbunden ist.
* DA Melodier/musik: Gyngen har 12 forudindstillede melodier og kan ogsa afspille musik fra
telefonen ved tilslutning via Bluetooth. * ES Melodias/musica: El columpio tiene 12 melodias
preestablecidas y también puede reproducir musica desde el teléfono cuando se conecta a
través de Bluetooth. *Fl Melodiat/musiikki: Keinussa on 12 esiasetettua melodiaa ja se voi myds
toistaa musiikkia puhelimesta Bluetooth-yhteyden kautta. * FR Mélodies/musique : La
balancoire a 12 mélodies préréglées et peut également lire de la musique depuis le téléphone
lorsqu'elle est connectée via Bluetooth. * GB Melodies/music: The swing has 12 preset melodies
and can also play music from the phone when connected via Bluetooth. * HU Dallamok/zene: A
hintdnak 12 elére beallitott dallama van, és Bluetooth-on keresztili csatlakozas esetén
telefonrdl is tud zenét lejatszani. * HR Melodije/glazba: Ljuljacka ima 12 unaprijed postavljenih
melodija i moze reproducirati glazbu s telefona kada je povezana putem Bluetootha. ¢ IT
Melodie/musica: L'altalena ha 12 melodie preimpostate e pud anche riprodurre musica dal
telefono quando connesso tramite Bluetooth. ® NL Melodieén/muziek: De schommel heeft 12
voorgeprogrammeerde melodieén en kan ook muziek afspelen vanaf de telefoon wanneer deze
via Bluetooth is verbonden. * PL Melodie/muzyka: Hustawka ma 12 wstepnie ustawionych melo-
dii i moze rowniez odtwarza¢ muzyke z telefonu po podtaczeniu przez Bluetooth. ¢ PT Melodi-
as/musica: O balanco tem 12 melodias predefinidas e também pode reproduzir musica do
telefone quando conectado via Bluetooth. *RO Melodii/muzica: Leagdnul are 12 melodii presta-
bilite si poate reda muzica de pe telefon atunci cand este conectat prin Bluetooth. * RU
Menooun/mMy3sbika: Kayenu wuMmeroT 12 npeoyCcTaHOBMEHHbIX MENOAMM, a TakxkXe MOoryT
BOCMPOMW3BOAUTL My3bIKy C TeledoHa Npu noakaodeHnn Yyepes Bluetooth. ¢ SK Melddie/hudba:
Hojdacka ma 12 prednastavenych melddii a moéze tiez prehravat’ hudbu z telefénu po pripojeni
cez Bluetooth. * SV Melodier/musik: Gungan har 12 férinstallda melodier och kan aven spela
musik fran telefonen nar den ar ansluten via Bluetooth. * UA Menogaii/mMy3uka: lonaanka mae 12
rnonepefHbO BCTAHOBIEHUX MENOAIN, a TakoX MOXe BiATBOPHOBATU My3UKY 3 TenedpoHy npu
nigkntoveHHi Yepes Bluetooth.



CS Nastaveni vysky ®* DE Hohenverstellung ® DA Hgjdejustering ® ES Ajuste

de altura * Fl Korkeudensa * FR Réglage de la hauteur * GB Height
adjustment ®* HU Magassagallitas ®* HR Podesavanje visine ® IT Regolazione
dell'altezza * NL Hoogteverstelling ® PL Regulacja wysokosci ® PT Ajuste de
altura * RO Reglarea inaltimii ® RU PerynupoBka BbicoTbl ®* SK Nastavenie
vysky ® SV Hojdjustering ® UA PerynioBaHHS BUCOTU

A

CS Postylka mize byt naklonéna maximéalné o 1 pozici mezi jednou a
druhou nohou. Hlava ditéte by méla byt vzdy umisténa na nejvyssi strané.
POZOR! NIKDY NEPOUZIVEJTE POSTYLKU VE SKLONENE POLOZE V
REZIMU SPANI SPOLU. * DE Das Bettchen darf maximal um eine Position
zwischen einem Bein und dem anderen geneigt werden. Der Kopf des
Kindes sollte immer auf der hochsten Seite liegen. ACHTUNG! VERWEN-
DEN SIE DAS BETTCHEN NIEMALS IN GENEIGTER POSITION IM
CO-SLEEPING-MODUS. * DA Barnesengen kan vippes maksimalt 1
position mellem det ene og det andet ben. Barnets hoved skal altid veere
placeret pa den hejeste side. ADVARSEL! BRUG ALDRIG BARNESEN-
GENIENHALDENDE POSITION | SAMSOVNINGS TILSTANDEN.

¢ ES La cuna se puede inclinar un maximo de 1posicion entre una pata y otra. La cabeza del bebé siempre debe estarenel lado
més alto. jATENCION! NUNCA USE LA CUNA EN POSICION INCLINADA EN MODO DE CO-SLEEPING.  Fl Pinnasénkya voi
kallistaa enintian yhden asennon verran jalkojen valills. Lapsen paan tulee aina olla korkeimmalla puolella. HUOMIO! ALA
KOSKAAN KAYTA PINNASANKYA KALLISTETTUNA YHTEISNUKKUMISTILASSA. * FR Le lit peut étre incliné dlune position
maximum entre un pied et lautre. La téte de lenfant doit toujours étre placée du coté le plus élevé. ATTENTION ! NE JAMAIS
UTILISER LE LITEN POSITION INCLINEE EN MODE CO-SLEEPING. * GB The crib can be inclined by a maximum of 1 position
between one leg and the other. The child's head must always be positioned on the highest side. WARNING! NEVER USE THE
CRIBIN ARECLINED POSITION IN CO-SLEEPING MODE » HU A kisagy legfeljebb 1 pozicidval donthetd az egyik és a masik lab
kézétt. A gyermek feje mindig a legmagasabb oldalon legyen. FIGYELEM! SOHA NE HASZNALJA A KISAGYAT DONTOTT
HELYZETBEN KOZOS ALVASI MODBAN. * HR Kreveti¢ moze biti nagnut najvise 1 polozaj izmedu jedne i druge noge. Glava
dieteta uvijek treba biti na najvisoj strani. UPOZORENJE! NIKADA NE KORISTITE KREVETIC U NAGIBNOM POLOZAJU U
NACINU ZAJEDNICKOG SPAVANJA.  IT La culla pud essere inclinata al massimo di 1 posizione tra una gamba e laltra. La testa
del bambino deve sempre essere posizionata sul lato piti alto. ATTENZIONE! NON UTILIZZARE MAI LA CULLA IN POSIZIONE
INCLINATA IN MODALITA CO-SLEEPING. ® N Het wiegje kan maximaal 1 positie gekanteld worden tussen de ene en de andere
poot. Het hoofd van het kind moet altijd aan de hoogste kant liggen. LET OP! GEBRUIK HET WIEGJE NOOIT IN EEN GEKAN-
TELDE POSITIE IN DE CO-SLEEPING MODUS. * PL t6zeczko moze byc pochylone maksymalnie o 1 pozycje miedzy jedna a
druga noga, Gtowa dziecka powinna zawsze znajdowac sie po najwyzszej stronie. UWAGA!NIGDY NIE UZYWAJ L OZECZKAW
POZYCJI POCHYLONEJ W TRYBIE WSPOLNEGO SPANIA. « PT O berco pode ser inclinado no maximo uma posicdo entre
uma pema e aoutra. A cabeca do bebé deve sempre estar no lado mais alto. ATENCAO! NUNCA USE O BERCO EM POSICAO
INCLINADA NO MODO DE CO-SLEEPING. * RO Patutul poate fi inclinat la maxim 1 pozitie intre un picior si celdlalt. Capul
copilului trebuie s& fie intotdeauna pe partea cea mai inalté. ATENTIE! NU FOLOSITI NICIODATA PATUTUL IN POZITIE
INCLINATA IN MODUL DE SOMN IMPREUNA. » RU KpoBaTka MoxeT 6bITb Hak/IoHeHa MakcMyM Ha 1 Mo3ML MexXy OfHOM
1 Apyroi HOXKOM. [oroBa pebeHka Bceraa LomKHa pacronararbes Ha camow Boicokol cropore. BHYMAHME! HUKOTIA HE
MCMOMB3YWTE KPOBATKY B HAKITOHHOM MONMOXEHMN B PEXXME COBMECTHOMO CHA » SK Postielka méze byt’
naklonend maximélne o 1 poziciu medzi jednou a druhou nohou. Hlava dietata by mala byt’ vzdy umiestnend na najvyssej
strane. UPOZORNENIE! NIKDY NEPOUZIVAJTE POSTIELKU V NAKLONENEJ POLOHE V REZIME SPOLU SPANIA. * SV
Spjdlséngen kan lutas hogst 1 position mellan ett ben och det andra. Bamets huvud ska alltid vara pa den hogsta sidan.
VARNING! ANVAND ALDRIG SPJALSANGEN | LUTANDE POSITION | SAMSOVNINGSLAGE. ¢ UA Jlixeuko Moxe 6yTi
HaxurieHe MakcVMyM Ha 1 MO3ULLjHO MK OZIHIERO Ta IHLLIOK HXKKOH. [0n1oBa AUTVHI 3aBK AW MaE PO3TALLIOBYBATUCS Ha HAVBULLL
cTopori. YBATA! HIKOMM HE BUKOPVCTOBYTE JIXKEHKO B MOXIOMY MOMOXEHHI B PEXIAMI CMINIBHOTO CHY .




CS Rezim houpani ®* DE Schaukelmodus * DA Vuggetilstand * ES Modo de balanceo °® Fi
Keinutila * FR Mode de balancement * GB Swing mode * HU Hintazasi méd * HR Nacin
ljuljanja * IT Modalita di oscillazione * NL Schommelmodus * PL Tryb hustania * PT
Modo de balango * RO Mod de leganare * RU Pexxum kayaHus * SK Rezim hojdania * SV
Gunglage * UA Pexum rongaHHs

m CS Spojovaci kloub * DE Verbindungsgelenk ¢ DA Samleled ¢ ES Junta de conexién ¢ Fi
Yhdistava nivel * FR Articulation de connexion ® GB Connecting joint * HU Csatlakozdcsuklo ¢
HR Spojni zglob ¢ IT Giunto di collegamento ¢ NL Verbindingsscharnier ® PL Przegub taczacy °
PT Articulagao de conexao * RO Articulatie de legatura ¢ RU CoeanHntenbHbil wapHup ¢ SK
Spojovaci kib * SV Anslutningsled * UA 3'eaHyBanbHUii LLAPHIP

CS Tlacitko zdmku * DE Sperrtaste ¢ DA Laseknap * ES Botdn de bloqueo © Fl Lukituspainike
* FR Bouton de verrouillage * GB Lock button ® HU Zarogomb ¢ HR Tipka za zakljucavanje ¢ IT
Pulsante di blocco * NL Vergrendelknop * PL Przycisk blokady ¢ PT Botdo de bloqueio * RO
Buton de blocare * RU KHonka 6nokunposku ® SK Tlacidlo zdmku © SV Lasknapp ¢ UA KHonka
6rnoKyBaHHs

CS Rezim elektrickych houpacek: Stisknéte horni fixacni tlacitko, aby se uvolnily spojovaci
smycky na levé a pravé strané postylky. Jakmile se smycka uvolni, otocte trubky smérem ke dnu
postylky, dokud nezaklapnou. POZOR: Pfi pouzivani v rezimu elektrickych houpacek musi byt
aktivovany brzdy na vsech 4 kolech.

* DA Elektrisk gyngemode: Tryk pa laseknappen opad for at frigere forbindelsesslojferne pa
venstre og hgjre side af vuggen. Nar lekken er frigjort, drej rerene mod bunden af vuggen, indtil
det klikker. ADVARSEL: Ved brug i elektrisk gyngemode skal bremserne pa alle 4 hjul veere
aktiveret.

* ES Modo de columpio eléctrico: Presione el botdn de fijacion hacia arriba para liberar los lazos
de conexion en el lado izquierdo y derecho de la cuna. Una vez que el lazo se haya liberado, gire
los tubos hacia el fondo de la cuna hasta que haga clic. ATENCION: Cuando se use en modo de
columpio eléctrico, los frenos de las 4 ruedas deben estar activados.

* Fl Sahkokeinutustila: Vapauta vasemman ja oikean puolen liitoslenkit painamalla kiinnitys-
painiketta yléspain. Kun lenkki on vapautunut, kierra putkia pinnasangyn pohjaa kohti, kunnes
ne napsahtavat paikoilleen. HUOMIO: Sahkokeinutustilassa kaikkien neljan pyoran jarrujen on
oltava aktivoituina.



PRIMA

* FR Mode balangoire électrique : Appuyez sur le bouton de verrouillage vers le haut pour libérer les
boucles de connexion des cotés gauche et droit du berceau. Une fois la boucle libérée, tournez les
tubes vers le bas du berceau jusqu'a ce gqu'ils s'enclenchent. ATTENTION : En mode balancoire
électrique, les freins sur les 4 roues doivent étre activés.

* GB Electric swing mode: Press the lock button up to release the connecting loops on the left and right
side of the crib. Once the loop is released, turn the tubes towards the bottom of the crib until they click.
ATTENTION: When using in electric swing mode, the brakes on all 4 wheels must be activated.

* HU Elektromos hinta méd: Nyomja fel a rogzitégombot, hogy a kisdgy bal és jobb oldalan lévé
csatlakozasi hurkok felszabaduljanak. Amint a hurok felszabadul, forgassa a cséveket a kisagy alja
felé, amig kattanast nem hall. FIGYELEM: Elektromos hinta mddban a fékeket mind a 4 keréken
aktivalni kell.

* HR Nacin rada elektri¢nih ljuljacki: Pritisnite gumb za zakljucavanje prema gore kako biste oslobodili
spojne petlje s lijeve i desne strane kreveti¢a. Kada se petlja oslobodi, okrenite cijevi prema dnu
kreveti¢a dok ne kliknu. PAZNJA: Kada koristite nacin rada elektri¢nih ljuljacki, kocnice na sva 4 kotaca
moraju biti aktivirane.

* IT Modalita altalena elettrica: Premere il pulsante di blocco verso l'alto per liberare i ganci di collega-
mento sul lato sinistro e destro della culla. Una volta liberato il gancio, ruotare i tubi verso il fondo della
culla fino a quando non scattano. ATTENZIONE: Quando si utilizza in modalita altalena elettrica, i freni
su tutte e 4 le ruote devono essere attivati.

* NL Elektrische schommelmodus: Druk de vergrendelknop omhoog om de verbindingslussen aan de
linker- en rechterkant van het wiegje los te maken. Zodra de lus is losgemaakt, draai de buizen in de
richting van de bodem van het wiegje totdat ze klikken. LET OP: Bij gebruik in de elektrische schom-
melmodus moeten de remmen op alle 4 wielen geactiveerd zijn.

* PL Tryb hustawki elektrycznej: Nacisnij przycisk blokady w goére, aby zwolni¢ petle taczace po lewej i
prawej stronie tézeczka. Po zwolnieniu petli obrd¢ rurki w kierunku dna tézeczka, az do klikniecia.
UWAGA: Podczas korzystania z trybu hustawki elektrycznej hamulce na wszystkich 4 kotach musza,
by¢ aktywowane.

* PT Modo de balango elétrico: Pressione o botao de bloqueio para cima para liberar os lagos de conex-
&0 nos lados esquerdo e direito do bergo. Assim que o laco for liberado, gire os tubos em direcdo ao
fundo do bergo até ouvir um clique. ATENCAO: Ao usar no modo de balanco elétrico, os freios em
todas as 4 rodas devem estar ativados.

* RO Mod leagan electric: Apasati butonul de blocare in sus pentru a elibera buclele de conectare din
partea stanga si dreapta a patutului. Odata ce bucla este eliberata, rotiti tuburile in directia fundului
patutului pana cand se blocheaza. ATENTIE: Cand utilizati in modul leagan electric, franele de pe toate
cele 4 roti trebuie sa fie activate.

* RU Pexum anekTpokavenen: Haxmute Ha KHOMKY dukcaumm BBepX, 4TO6bl 0cBO6OOAUTH
coefnHUTE bHbIE METNN C JIEBOW M MPaBOM CTOPOHbI KpoBaTkK. Kak TonbkKo neTsis ocBo6oanTcs,
rNnoBepHUTE TPYBKM B HaNpaBieHUn aHa kpoBaTku Ao wenyka. BHUMAHME: Mpu ncnonb3sosaHum
B peXunMe anekTpoKayesnen Ao/KHbI 6biTb akTUBMPOBaHbI TOPMO3a Ha BCex 4 Kosecax.

* SK Rezim elektrickych hojdaciek: Stlacte tlacidlo uzamykania nahor, aby ste uvolnili spojovacie slucky
na lavej a pravej strane postielky. Ked' sa slu¢ka uvolni, otolte trubky smerom k spodnej Casti
postielky, az kym nezapadnu. UPOZORNENIE: Pri pouzivani v reZime elektrickych hojdaciek musia byt
aktivované brzdy na vsetkych 4 kolesach.

* SV Elektriskt gunglage: Tryck pa lasknappen uppat for att frigéra anslutningsdglorna pa vanster och
hoger sida av spjalsangen. Nar oglan har frigjorts, vrid réren mot botten av spjalsangen tills de klickar.
OBS: Vid anvandning i elektriskt gunglage maste bromsarna pa alla 4 hjul vara aktiverade.

* UA PexuM enekTporomaanok: HaTUCHITb Ha KHOMKY dikcawii Bropy, o6 3BiNbHNTU 3'€AHYBasIbHI NeTni
3 NIBOro Ta npaBoro 60kiB Nixeuka. AK TifbKM NETNA 3BiNIbHNTLCS, MOBEPHITb TPYOKM B HAMPAMKY AHA
nixeuka [o knauaHHsa. YBATA: [Npu BUKOPUCTaHHI B PEXWMMi eNeKTpOoronaanok MOBWHHI 6yTu
aKTMBOBaHI rasibMa Ha BCix 4 Konecax.



CS Rezim spolec¢ného spani ® DE Gemeinsamer Schlafmodus ® DA Faelles
sovemodus ® ES Modo de colecho ® Fl Yhteisnukkumistila ® FR Mode de

cododo * GB Co-sleeping mode ® HU K6z0s alvasi méd ® HR Nacin zajed-
nickog spavanja ® IT Modalita di co-sleeping ® NL Co-sleeping modus ® PL
Tryb wspdlnego spania ® PT Modo de co-sleeping ®* RO Mod de co-sleeping
* RU PexuM coBMecTHOro cHa ® SK Rezim spolo¢ného spania ® SV Samsovn-
ingslage ® UA Pexum cninbHOro cHy

CS Rezim postylky: Otocte trubky spojo-
vacich smycek od spodni ¢asti postylky
smérem k bokdm postylky, dokud
nezaklapnou. Stisknéte fixaéni tlacitko
dold, aby se spojovaci smycky zablokovaly.
* DE Bettmodus: Drehen Sie die Rohre der
Verbindungsschlaufen von der Unterseite
des Kinderbetts in Richtung der Seiten des
Kinderbetts, bis sie einrasten. Drlcken Sie
den Fixierungsknopf nach unten, um die
Verbindungsschlaufen zu verriegeln.

* DA Vuggetilstand: Drej rerene pa forbin-
delsesslgjferne fra bunden af vuggen mod

siderne af vuggen, indtil det klikker. Tryk pa laseknappen nedad for at lase forbindelsesslejferne. * ES
Modo cuna: Gire los tubos de los lazos de conexidn desde la parte inferior de la cuna hacia los lados de
la cuna hasta que hagan clic. Presione el botdn de fijacidn hacia abajo para bloquear los lazos de conexi-
on. * Fl Pinnasankymoodi: Kaanna pinnasangyn alaosasta tulevia yhdyslenkkiputkia sangyn sivuja kohti,
kunnes ne napsahtavat paikoilleen. Paina lukituspainiketta alas kiinnityslenkkien lukitsemiseksi. * FR
Mode berceau : Tournez les tubes des boucles de connexion du bas du berceau vers les cotés du berceau
jusqu'a ce guiils s'enclenchent. Appuyez sur le bouton de verrouillage vers le bas pour verrouiller les
boucles de connexion. ®* GB Crib mode: Turn the tubes of the connecting loops from the bottom of the
crib towards the sides of the crib until they click. Press the lock button down to lock the connecting loops.
* HU Kisdgy mdd: Forgassa a kisagy aljan lévé csatlakozasi hurkok csoveit a kisagy oldalai felé, amig
kattanast nem hall. Nyomja le a rogzitégombot, hogy a csatlakozasi hurkok reteszelédjenek. * HR Nacin
rada krevetica: Okrenite cijevi spojnih petlji s donje strane kreveti¢a prema bokovima kreveti¢a dok ne
kliknu. Pritisnite gumb za zakljuc¢avanje prema dolje kako biste zakljucali spojne petlje. * IT Modalita culla:
Ruotare i tubi dei ganci di collegamento dal fondo della culla verso i lati della culla fino a quando non
scattano. Premere il pulsante di blocco verso il basso per bloccare i ganci di collegamento.  NL Wiegmo-
dus: Draai de buizen van de verbindingslussen van de onderkant van de wieg naar de zijkanten van de
wieg totdat ze vastklikken. Druk de vergrendelknop naar beneden om de verbindingslussen te vergren-
delen. * PL Tryb tézeczka: Obrd¢ rurki petli taczacych od dotu tézeczka w kierunku bokdw tézeczka, az
ustyszysz klikniecie. Naciénij przycisk blokady w dét, aby zablokowad petle taczace. ® PT Modo bergo: Gire
os tubos dos lagos de conexdo da parte inferior do berco em diregdo as laterais do berco até que
encaixem. Pressione o botao de bloqueio para baixo para travar os lagos de conexdo. ®* RO Modul patut:
Rotiti tuburile buclelor de conectare din partea inferioara a patutului catre partile laterale ale patutului
pana cand se blocheaza. Apasati butonul de blocare in jos pentru a bloca buclele de conectare. * RU
Pexxum kpoBaTku: [oBepHUTE TPY6BKU COEAUHUTENBHBIX METENb CHWU3Y KPOBATKM B HAaMNpaBieHU 60pToB
KpOBaTKM 00 Lenyka. Haxmmute Ha KHOMKY GUKCcaLMM BHU3, YTOGbI 3a6/TI0KMPOBaTb COeAMHUTENbHBbIE
netn. * SK Rezim postielky: Otocte trubky spojovacich sluciek zo spodnej Casti postielky smerom k
bokom postielky, az kym nezapadnu. Stlacte uzamykacie tlacidlo nadol, aby sa spojovacie slucky
zablokovali. ®* SV Spjalsangslage: Vrid roren i anslutningséglorna fran undersidan av spjalsangen mot
sidorna av spjalsangen tills de klickar. Tryck pa lasknappen nedat for att lasa anslutningsoglorna. « UA
Pexxnm nixxeuka: MNoBepHiTb TPy6KM 3'€AHYBaIbHUX NETENb 3HW3Y NiXeyka B HaNpsiMKy 6opTiB Nixeyka A0
KrauaHHsA. HaTncHiTb Ha KHOMKy dikcavii BHM3, o6 3a61oKyBaTh 3'€QHyBasIbHI NeTsi.



CS Povolené velikosti a typy posteli ® DE Zulassige Grof3en und Arten von
Betten * DA Tilladte sterrelser og typer senge ® ES Tamafios y tipos de
camas permitidos ® Fl Sallittuja kokoja ja sankytyyppeja ® FR Tailles et types

de lits autorisés ®* GB Acceptable bed sizes and types ®* HU Megengedett
méretek és agytipusok ® HR Dopustene velicine i tipovi kreveta ® IT Dimen-
sioni e tipi di letti ammessi ® NL. Toegestane afmetingen en soorten bedden
* PL Dopuszczalne rozmiary i typy tézek ¢ PT Tamanhos e tipos de camas
permitidos ®* RO Dimensiuni si tipuri de paturi permise ® RU JonyctuMble
pa3mepbl 1 TUNbl KpoBaTel ® SK Povolené velkosti a typy posteli ® SV Tillat-
na storlekar och typer av sangar ® UA [lonycTtMi po3mipu Ta TUMK JlixkKa

Min. 52 cm - Max. 66 cm

CS Pripevnéni postylky v rezimu spolec¢ného spani k rodicovské posteli ® DE
Befestigung des Babybetts im Co-Sleeping-Modus am Elternbett * DA
Fastgerelse af babysengen i samsovertilstand til forseldresengen * ES
Fijacion de la cuna en modo de colecho a la cama de los padres ® Fl
Pinnasangyn kiinnitys perhepedin yhteydessa ® FR Fixation du lit bébé en
mode cododo au lit des parents ® GB Attaching the crib in co-sleeper mode
to the parental bed ® HU A kisagy rogzitése egyttt alvas médban a sziulSi
agyhoz * HR Pri¢vrséivanje kreveti¢a u nacinu zajednickog spavanja na
roditeljski krevet * IT Fissaggio della culla in modalita co-sleeping al letto dei
genitori ® NL Bevestiging van het wiegje in co-sleeping-modus aan het
ouderlijk bed * PL Mocowanie t6zeczka w trybie wspodlnego spania do t6zka
rodzicéw ® PT Fixagao do ber¢o em modo de co-sleeping a cama dos pais ®
RO Fixarea patutului in modul de co-sleeping de patul parintilor * RU
KpenneHve KkpoBaTkm B peXXMMe COBMECTHOIO CHa K POAMUTENIbCKON KPOBAaTH
* SK Upevnenie postielky v rezime spolo¢ného spanku k rodi¢ovskej posteli
* SV Fastning av spjalsangen i samsovningslage till foraldrasangen * UA
KpinneHHs ni>keuka B pe>kunMi ChisibHOro CHy A0 6aTbKiBCbKOro Jli>kKKa




CS Upravte popruhy zvlast, dokud détska postylka ve spole¢ném rezimu nepriléhd pevné k matraci rodi¢ovské postele.
* DE Stellen Sie die Gurte separat ein, bis das Babybett im Co-Sleeping-Modus fest an die Matratze des Elternbettes passt.
* DA Justér stropperne separat, indtil barnesengen i co-sleeping-tilstand passer taet pa madrassen pa foraeldresengen.
* ES Ajuste las correas por separado hasta que la cuna en modo de co-sleeping quede bien ajustada al colchdn de la cama
de los padres. ® F1 Saada hihnat erikseen, kunnes vauvansanky yhteissangyssa istuu tiukasti vanhempien sangyn patjaan.
* FR Réglez les sangles séparément jusqua ce que le berceau en mode co-dodo sadapte fermement au matelas du lit
parental. * GB Adjust the straps separately until the crib in co-sleeper mode is firmly in contact with the mattress of the
parent’s bed. * HU Allitsa be az éveket kiilon-kiilon, amig a babadgy a kdzos alvési médban szorosanilleszkedik a sziildi agy
matracdhoz. ® HR Prilagodite pojaseve pojedinacno dok kreveti¢ u reZzimu zajednickog spavanja ¢vrsto ne prilijeze uz
madrac roditeljskog kreveta. ¢ IT Regolate le cinghie separatamente fino a quando la culla in modalita co-sleeping non si
adatta saldamente al materasso del letto dei genitori. * NL Stel de riemen apart af totdat het babybedje in de co-sleeping-
modus stevig op het matras van het ouderlijk bed past. ® PL Dostosuj pasy osobno, dopdki tézeczko w trybie wspdlnego
snu nie dopasuije sie szczelnie do materaca tdzka rodzicow. * PT Ajuste as correias separadamente até que o berco no modo
de co-sleeping se ajuste firmemente ao colchdo da cama dos pais. ® RO Reglati curelele separat pana cand patul in modul
de co-sleeping se potriveste strans pe salteaua patului parintilor. * RU Otperynvpyiite peMH#m OTAeMbHO, Moka KpoBaTka B
pexviMe COBMECTHOrO CHa He GyAeT MNIOTHO Mpureratb K MaTpacy poputensckon kposat. ® SK Nastavte popruhy
samostatne, kym postielka v rezime spolocného spanku pevne neprilieha k matracu rodicovskej postele. ® SV Justera
remmarna separat tills spjalsangen i co-sleeping-lage passar tatt mot fordldraras sangmadrass. © UA Bigperynioiite
PpeMeHi OKPeMO, LOKM JTXKEUKO B PEXMMI CifIbHOrO CHY He By/e LLLMIbHO CTUKATMCS 3 MaTPaLIOM GaTbKIBCHKOMO J1iKKa.
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e CZ Vzhledem k nebezpeci uduseni nebo smrti z dlvodu sevieni je nutné postylku v rezimu
spole¢ného spani spravné pripevnit k posteli dospélé osoby pomoci systému popruhl ¢ Pokud mezi
postylkou v reZimu spoleéného spani a posteli dospélé osoby existuje mezera, NEPOUZIVEJTE
vyrobek « NEPOKOUSEJTE SE vyplnit prostor politafi, dekami nebo jinymi predméty, které mohou
zpUsobit uduseni e Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte spolehlivost upevriovaciho systému
popruhll e PouZivejte pouze systém upevnovacich popruhl, dodavany s touto postylkou, a
NEPOUZIVEJTE 74dné jiné systémy upeviiovacich popruh ¢ ABYCHOM PREDESLI RIZIKU UDUSENI
vaseho novorozence nebo ditéte, musi byt systém upevrovacich popruhd, kdyZ neni pouZivan, vidy
umistén mimo dosah postylky a na misté nedostupném pro novorozence nebo dité

e DE Um Erstickungsgefahr oder Tod durch Einklemmen zu vermeiden, muss das Babybett im
Co-Sleeping-Modus richtig mit dem Bett eines Erwachsenen durch das Befestigungssystem
gesichert werden ¢ Wenn zwischen dem Babybett im Co-Sleeping-Modus und dem Bett eines
Erwachsenen eine Licke besteht, VERWENDEN Sie das Produkt nicht ¢ VERSUCHEN SIE NICHT, den
Raum mit Kissen, Decken oder anderen Gegenstanden zu fiillen, die Erstickungsgefahr verursachen
kénnen ¢ Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die Zuverlissigkeit des Befestigungssystems
Verwenden Sie nur das Befestigungssystem, das mit diesem Babybett geliefert wird, und VERWEN-
DEN SIE KEINE anderen Befestigungssysteme

e DA For at undga kvelningsfare eller dgd som fglge af klemning, skal tremmesengen i
samsovnings-tilstand korrekt fastggres til en voksen seng ved hjaelp af fastggrelsessystemet e Hvis
der er mellemrum mellem tremmesengen i samsovnings-tilstand og den voksne seng, BRUG IKKE
produktet « PR@V IKKE at fylde rummet med puder, teepper eller andre genstande, der kan forarsage
kvaelning ¢ Kontrollér palideligheden af fastggrelsessystemet fgr hver brug * Brug kun det fastggrel-
sessystem, der leveres med denne tremmeseng, og BRUG IKKE andre fastggrelsessystemer

¢ ES Para evitar el riesgo de asfixia o muerte por atrapamiento, es necesario asegurar correctamente
la cuna en modo colecho al lecho del adulto mediante el sistema de correas de sujecidn e Si hay
espacio entre la cuna en modo colecho y la cama del adulto, NO UTILICE el producto ¢ NO INTENTE
llenar el espacio con almohadas, mantas u otros objetos que puedan causar asfixia ® Revise la fiabili-
dad del sistema de correas de sujecidn antes de cada uso e Utilice Unicamente el sistema de correas
de sujecién suministrado con esta cuna, y NO UTILICE otros sistemas de correas de sujecion

e Fl Estadksesi tukehtumisvaaran tai kuoleman puristumisen seurauksena, vauvansdnky on
kiinnitettdava oikein aikuisen sankyyn kiinnitysremmilla e Jos vauvansangyn ja aikuisen sangyn
valissd on rako, ALA KAYTA tuotetta ® ALA YRITA tayttaa tilaa tyynyilld, peitoilla tai muilla esineill3,
jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran e Tarkista kiinnitysremmin luotettavuus ennen jokaista
kdyttokertaa ® Kayta vain tdhdn vauvansiankyyn toimitettua kiinnitysremmisysteemid, ALA KAYTA
muita kiinnitysremmisysteemeja

* FR Pour éviter tout risque d'étouffement ou de décés par coincement, il est nécessaire de
fixer correctement le berceau en mode co-sleeping au lit d'un adulte a I'aide du systeme de
sangles de fixation ¢ Si un espace existe entre le berceau en mode co-sleeping et le lit de
I'adulte, NE PAS UTILISER le produit * NE PAS ESSAYER de combler I'espace avec des
oreillers, des couvertures ou d'autres objets pouvant causer une suffocation « Vérifiez la
fiabilité du systéme de sangles de fixation avant chaque utilisation « Utilisez uniquement le
systeme de sangles de fixation fourni avec ce berceau, et NE PAS UTILISER d'autres
systémes de sangles de fixation
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GB To prevent a suffocation hazard or death from entrapment, the crib, in co-sleeping mode, must be
properly secured to adult’s bed using the attachment strap system e If there is any gap between the crib in
co-sleeping mode, and the adult’s bed DO NOT use the product ® DO NOT try fill the gap with pillows,
blankets or other items that are suffocation ¢ Before each use check tightness of the attachment strap
system e Only use the attachment strap system provided with this crib, and do not use any other attach-
ment strap systems e To avoid the risk of your infant or child being strangled, the attachment strap system,
when not in use, must always be kept away from the crib and out of infant or child reach

* HU A fulladas vagy szoritas miatti halal elkerllése érdekében a babaagyat a felnétt agyahoz
megfeleléen rogziteni kell a rogzitészijrendszer segitségével « Ha a babaagy és a felnétt agya kozott
hézag van, NE HASZNALJA a terméket « NE PROBALJAMEG kitolteni a helyet parnakkal, takarok-
kal vagy egyéb targyakkal, amelyek fulladasveszélyt okozhatnak ¢ Ellenérizze a rogzitészijrendszer
megbizhatésagat minden hasznalat el6tt « Hasznalja csak ezzel a babaagyval szallitott rogzitészi-
jrendszert, NE HASZNALJON mas régzitszijrendszereket

* HR Kako biste izbjegli opasnost od gusenja ili smrti zbog stezanja, kreveti¢ u nacinu su-spavanja
treba pravilno pricvrstiti za odrasli krevet pomocu sustava remena za pricvrSCivanje * Ako postoji
razmak izmedu kreveti¢a u na€inu su-spavanja i odraslog kreveta, NE KORISTITE proizvod « NE
POKUSAVAJTE ispuniti prostor jastucima, pokrivadima ili drugim predmetima koji mogu uzrokovati
guSenije * Provjerite pouzdanost sustava remena pricvrscivanja prije svake upotrebe « Koristite samo
sustav remena za pricvriCivanje koji dolazi s ovim kreveticem, NE KORISTITE druge sustave
remena za pricvrSCivanje

*IT Per evitare il rischio di soffocamento o morte per strangolamento, € necessario fissare correttamente
la culla in modalita co-sleeping al letto di un adulto tramite il sistema di cinghie di fissaggio * Se c'& uno
spazio tra la culla in modalita co-sleeping e il letto delladulto, NON UTILIZZARE il prodotto + NON
PROVARE a riempire lo spazio con cuscini, coperte o alfri oggetti che possono causare soffocamento »
Controllare la affidabilita del sistema di cinghie di fissaggio prima di ogni utilizzo « Utilizzare solo il sistema
di cinghie di fissaggio fornito con questa culla, e NON UTILIZZARE altri sistemi di cinghie di fissaggio

* NL Om verstikkingsgevaar of dood door inklemming te voorkomen, moet de wieg in co-sleepingmo-
dus correct worden bevestigd aan het bed van een volwassene met behulp van het bevestigingssys-
teem voor riemen ¢ Als er ruimte is tussen de wieg in co-sleepingmodus en het bed van de volwass-
ene, GEBRUIK het product dan niet - PROBEER NIET de ruimte op te vullen met kussens, dekens
of andere voorwerpen die verstikkingsgevaar kunnen veroorzaken < Controleer voor elk gebruik de
betrouwbaarheid van het bevestigingssysteem voor riemen * Gebruik alleen het bevestigingssysteem
voor riemen dat bij deze wieg wordt geleverd, en GEBRUIK GEEN andere bevestigingssystemen

* PL Aby unikngé ryzyka zadtawienia lub $mierci w wyniku uwiezienia, kotyska w trybie wspdinego
snu powinna by¢ prawidtowo przymocowana do tézka dorostego za pomocg systemu paséw mocu-
jacych < Jesli miedzy kotyskg w trybie wspdlnego snu a t6zkiem dorostego jest przerwa, NIE
UZYWAJ produktu « NIE STARAJ SIE wypelnia¢ przestrzeni poduszkami, koldrami ani innymi
przedmiotami, ktére mogg spowodowac zadtawienie « Sprawdz przed kazdym uzyciem niezawod-
nos¢ systemu pasdéw mocujgcych « Uzywaj tylko systemu paséw mocujgcych dostarczanego z tg
kolyskg, NIE UZYWAJ Zadnych innych systeméw paséw mocujgcych

* PT Para evitar o risco de asfixia ou morte por estrangulamento, é necessario fixar correta-
mente o ber¢o no modo co-dorméncia a cama de um adulto usando o sistema de cintas de
fixacdo » Se houver espaco entre o berco no modo co-dorméncia e a cama do adulto, NAO
UTILIZE o produto « NAO TENTE preencher o espago com almofadas, cobertores ou outros
objetos que possam causar asfixia * Verifique a fiabilidade do sistema de cintas de fixagdo
antes de cada utilizagao  Utilize apenas o sistema de cintas de fixagédo fornecido com este
berco, e NAO UTILIZE outros sistemas de cintas de fixagéo
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* RO Pentru a evita riscul de sufocare sau moarte prin strangulare, este necesar sa fixati
corect patutul in modul de co-dormit la patul unui adult folosind sistemul de curele de fixare
* Daca exista un spatiu intre patutul in modul de co-dormit si patul adultului, NU UTILIZATI
produsul « NU TNCERCATI sa umpleti spatiul cu perne, paturi sau alte obiecte care ar putea
provoca sufocare « Verificati fiabilitatea sistemului de curele de fixare inainte de fiecare
utilizare « Utilizati doar sistemul de curele de fixare furnizat cu acest patut, si NU UTILIZATI
alte sisteme de curele de fixare

RU Bo u3bexkaHne omnacHOCTU yaylibAa MAWM CMEPTU, B pesynbTaTe 3alleMNeHusA, KPoBaTKy, B
peXnme COBMECTHOTO CHa, HEOBXOAMMO MpPaBW/bHO NPUKPENWUTL K KPOBAaTU B3POC/IONO C
NMOMOLLBI CUCTEMDI KPpEeNeXKHbIX pEMHeﬁ e Ecan mexay KpOBaTKOﬁ, B peXXnume COBMEeCTHOro CHa, n
KpoBaTblo B3pocnoro mmeerca 3a3op, HE ucnonbsyiite msgenve e HE nbiTaliTecb 3ano/iHUTL
NPOCTPAHCTBO NoAylWKamu, ogeanamn UAn Apyrumun npeametamu, Bbi3biBalOWMMU yayulbe
I'Iepep, KaXabiMm UCNOJ1Ib30BaHUEM I'IpOBepFIVITe HaAeXHOCTb KpenneHnAa CUcTembl DEMHeﬁ o
Mcnonb3ynTe TONbKO CUCTEMY KPEMNEXKHbIX PEMHEN, MOCTaBAAEMYIO C 3TOM KpPOBATKOM, U He
MUCMNosb3yiTe Ntobble Apyrme cucTeMbl peMHel KpenieHus e YTobbl n3bexkaTb pUcKa yaylweHus
Balwlero mnageHua naun pe6eHKa, cncrema peMHeVI KpenneHuAa, Koraa oHa He UCNOob3yeTCA, BCcerga
AO/1XKHA XPaHUTLCA BAANIU OT KPOBATKU U B HEAOCTYNMHOM AN1A M1laAeHuUa Unu pe6eHKa mecTe

» SK Za ucelom predchéadzania riziku udusenia alebo smrti z dévodu uskrcovania, postiefka
v rezime spolo€ného spanku musi byt spravne pripevnena k posteli dospelého pomocou
systému upevnovacich remienkov * Ak je medzi postielkou v rezime spolocného spanku a
postelou dospelého medzera, NEPOUZIVAJTE vyrobok « NEPOKUSAJTE SA zapinat
priestor vankuSmi, dekami alebo inymi predmetmi, kitoré mézu spdsobit’ udusenie  Pred
kazdym pouZitim skontrolujte spofahlivost systému upeviiovacich remienkov * PouZivajte
iba systém upeviiovacich remienkov dodavany s touto postielkou, a NEPOUZIVAJTE
ziadne iné systémy upeviiovacich remienkov

+ SV For att undvika kvavningsrisk eller déd genom kldmning ska spjélséngen i
samsovning-lage sakras korrekt mot vuxensangen med hjalp av fastselen « Om det finns
mellanrum mellan spjélsdngen i samsovning-lage och vuxensangen, ANVAND INTE produk-
ten + FORSOK INTE fylla utrymmet med kuddar, filtar eller andra féremal som kan orsaka
kvavning ¢ Kontrollera tillforlitigheten hos fastselsystemet innan varje anvandning * Anvand
endast fastselen som medféljer denna spjalsang, och ANVAND INTE andra fastselsystem
UA LWo6 yHUKHYTM Hebe3neku 3agyxu abo cmepTi, BHACNILOK 3aTUCKAHHA, NXKEYKO, B PEXKUMI
cninbHoro CHY, HeO6Xi,CI,H0 npasuIbHO I'IpMKpiI'IVITVI Ao NiXKKa A0opocaoro 3a A4o0NoOMoOrord cUcTtemum
pPEMEHIB ® AKLO MiXK NiXKEYKOM, B PEXMMIi CMiIbHOrO CHY, i NiXKKOM gopocsoro € 3a3op, HE
BMKOpUCTOBYMTE BUPib6 ® HE HamaraiTeca 3anoBHUTU NPOCTiIP NoAyLWKaMM, KOBAPaAMM abo iHWNMMK
npeameTamu, Lo BUMKAMKAOTb 3a4yXy ® Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM MepeBipAnTe HaginHicTb
KPINJEHHS CUCTEMWU PEMEHIB ® BUKOPUCTOBYIMTE Ti/IbKM CUCTEMY PEMEHIB, WO NOCTAYAETHCA 3 UM
NiYKEYKOM, | He BUKOPUCTOBYMTE Byab-AKi iHLWWi CUCTEMM PpEMEHIB KpinaeHHA ® LLLo6 YHUKHYTU pU3KNKY
334yLIEeHHA BaWOi AUTUHN CUCTEMA PEMEHIB KPIiMIeHHsA, KO BOHA He BUKOPUCTOBYETLCA, 3aBXKAMN
noBwWHHa 36epiraTuca nogani Big, Nixkeyka i B HeAOCTYNHOMY A1 HEMOBAATM abo AUTUHM MicLLi



CZ Brzdy * DE Bremsen ®* DA Bremser ® ES Frenos ® Fl Jarrut * FR Freins * GB
Brakes * HU Fék * HR Kocnice ¢ IT Freni ® NL Remmen ¢ PL Hamulce * PT
Travoes ®* RU TopMo3za ® RO Frane ® SK Brzdy ® SV Bromsar ® UA lanbma

* DE Aktivieren Sie immer die Bremsen an allen 4 Radern, wenn sich das Kind im Bett befindet, in jedem Modus.
* DA Aktivéraltid bremserne pa alle 4 hjul, nar barmet er i sengen, i enhver tilstand.

* ES Siempre active los frenos en las 4 ruedas cuando el nifio esté dentro de la cuna, en cualquier modo.

* FI Aktivoi aina jarrut kaikissa 4 pyorassa, kun lapsi on sangyssa, missa tahansa tilassa.

* FR Activez toujours les freins sur les 4 roues lorsque lenfant est dans le lit, dans nimporte quel mode.

* GB Always activate the brakes, on all 4 wheels, when the child is inside the crib, in any mode.

* HU Mindig aktivalja a fékeket az Gsszes 4 keréken, amikor a gyerek az agyban van, barmely Gzemmaddban.

* HR Uvijek aktivirajte kocnice na svim 4 kotacima kada je dijete u kreveticu, u bilo kojem nacinu.

* IT Attiva sempre i freni su tutte e 4 le ruote quando il bambino & nel lettino, in qualsiasi modalita.

* NL Activeer altijd de remmen op alle 4 wielen wanneer het kind in het bed ligt, in elke modus.

* PL Zawsze aktywuj hamulce na wszystkich 4 kotach, gdy dziecko jest w tozeczku, w kazdym trybie.

* PT Sempre ative os freios em todas as 4 rodas quando a crianga estiver na cama, em qualquer modo.

« RO Intotdeauna activati franele pe toate cele 4 roti cand copilul este in pat, in orice mod.

* RU Bcerpia akviBupyiiTe TOPMO3a Ha BCex 4 Kornecax, Koraa pebeHoK HaXOAMTCS BHYTPY KPOBATKY, B SIOOOM PEXVMME.
* SK Vzdy aktivujte brzdy na vietkych 4 kolesach, ked'je dieta v postielke, v akomkolvek reZime.

* SV Aktivera alltid bromsarna pa alla 4 hjul nér barnet &ri sangen, i vilket lage som helst.

* UA 3aBxam akTVBYMTE rasibMa, Ha BCiX 4 Konecax, KoM AUTUHA B JiKEUKY, B Byab-SKOMY PEXUMI.

CS Udrzba a péce * DE Pflege und Wartung * DA Pleje og vedligeholdelse *
ES Cuidado y mantenimiento ® Fl Hoito ja huolto ® FR Entretien et mainte-
nance ® GB Care and maintenance ®* HU Apolas és karbantartas ® HR Skrb i

odrzavanje ® IT Manutenzione e assistenza ® NL Onderhoud en service ® PL
Konserwacja i obstuga ® PT Cuidados e manutencao ® RO Ingrijire si intreti-
nere ®* RU Yxop u o6cnyxuBaHne ® SK Udrzba a servis ® SV Skotsel och
underhall ®* UA Jornsag ta o6¢cnyroByBaHHS

CS Instrukee k CiSténi textilnich Casti najdete na etiketach s pédi. Odstranéni textilnich ¢asti by méla provadét pouze dospéld osoba. Pravidelné
kontrolovat utazeni Sroub(i, matic a dalsiho upevriovaciho materidlu a piipadné je dotahnout. Pravidelné kontrolovat wyrobek na pritomnost
nezajisténych, poskozenych nebo chybjicich ¢sti. NEPOUZIVEITE postylku v 7adném rezimu, pokud chybi, jsou poskozeny nebo Ziomeny nékteré
gasti. V pripadé potieby kontaktujte wrobce/prodejce pro ziskani ndhradnich dilci. NEMENTE zadné casti sami. « DE Anweisungen zur Reinigung von
Stoffteilen finden Sie auf den Pflegeetiketten. Das Entfernen von Textilien sollte nur durch einen Erwachsenen erfolgen. Uberpriifen Sie regelmiRig
die Festigkeit von Schrauben, Muttern und anderen Befestigungselementen und ziehen Sie sie bei Bedarf nach. Uberpriifen Sie das Produkt
regelmaRig auf lose, beschadigte oder fehlende Teile. VERWENDEN SIE das Kinderbett in keinem Modus, wenn Teile fehlen, beschadigt oder
gebrochen sind. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller/Verkaufer, um Ersatzteile zu erhalten. ERSETZEN Sie keine Teile selbst.
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DA Instruktioner til renggring af stofdele findes pa plejetiketterne. Fjernelse af tekstildele skal kun udfgres af en
voksen. Kontroller regelmaessigt spandingen pa skruer, mgtrikker og andre fastggrelsesdele og stram dem om
ngdvendigt op. Kontroller produktet regelmassigt for Igse, beskadigede eller manglende dele. BRUG IKKE
barnesengen i nogen tilstand, hvis der mangler, er beskadigede eller brudte dele. Kontakt producenten/forhan-
dleren for at fa reservedele, hvis det er ngdvendigt. ERSTAT ikke nogen dele selv.  ES Las instrucciones de
limpieza de las partes de tela se encuentran en las etiquetas de cuidado. La eliminacién de las partes textiles
debe ser realizada Unicamente por un adulto. Verifique regularmente la tension de los tornillos, tuercas y otros
elementos de sujecion y ajustelos segun sea necesario. Revise periddicamente el producto en busca de piezas
sueltas, dafiadas o faltantes. NO USE la cuna en ningin modo si falta alguna pieza, estd dafiada o rota. En caso
necesario, contacte con el fabricante/vendedor para obtener piezas de repuesto. NO REEMPLACE ninguna pieza
por si mismo/a. ¢ Fl Ohjeet tekstiiliosien puhdistamiseen 16ytyvat hoitoetiketeistd. Tekstiiliosien poistamisen
tulisi tapahtua vain aikuisen toimesta. Tarkista saannollisesti ruuvien, mutterien ja muiden kiinnityselementtien
kiristys ja kirista tarvittaessa. Tarkista tuote saannollisesti |0ystyneiden, vaurioituneiden tai puuttuvien osien
varalta. ALA KAYTA sinkyd missdan tilassa, jos osia puuttuu, ne ovat vaurioituneet tai rikki. Tarvittaessa ota
yhteytts valmistajaan/myyjaan varaosien saamiseksi. ALA VAIHDA mitdan osia itse. ® FR Les instructions pour
nettoyer les pieces en tissu se trouvent sur les étiquettes d'entretien. Le retrait des pieces textiles doit étre
effectué uniquement par un adulte. Vérifiez régulierement le serrage des vis, écrous et autres éléments de
fixation et resserrez-les si nécessaire. Vérifiez périodiquement le produit pour détecter la présence de pieces
desserrées, endommagées ou manquantes. N'UTILISEZ PAS le lit d'enfant dans aucun mode si des pieces sont
manquantes, endommagées ou cassées. Contactez le fabricant/revendeur si nécessaire pour obtenir des piéces
de rechange. NE REMPLACEZ aucune piéce vous-méme. ® GB Please refer to the care labels for instructions on
how to clean the fabric parts. Removal of textile parts should only be carried out by an adult. Always check the
tightness of screws, nuts and other fastening elements regularly, tighten them if necessary. Periodically check
product for loose, damaged or missing parts. DO NOT use the crib, in any mode, if any parts are missing,
damaged, or broken. Contact manufacturer/seller for replacement parts if needed. DO NOT substitute any parts
on your own. ® HU A textil alkatrészek tisztitasi Utmutatéi a gondozasi cimkéken talalhatok. A textil alkatrészek
eltavolitasat csak feln6tt személy végezze. Rendszeresen ellenrizze a csavarok, anydk és egyéb rogzitGelemek
megfelel§ szoritdsat, és szlikség esetén huzza meg Gket. Rendszeresen ellenérizze a terméket laza, sérilt vagy
hianyzé alkatrészek utdan.NE HASZNALJA a kisagyat barmilyen médban, ha hidnyoznak, sériiltek vagy torott
alkatrészek. Sziikség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyartéval/értékesitével alkatrészek beszerzése érdekében.
NE CSERELJEN ki semmilyen alkatrészt maga. ® HR Upute za Ci$éenje tkaninskih dijelova nalaze se na etiketama
za njegu. Uklanjanje tekstilnih dijelova trebao bi obaviti samo odrasla osoba. Redovito provjeravajte zategnutost
vijaka, matica i drugih pric¢vrsnih elemenata te ih po potrebi zategnite. Periodi¢no provjeravajte proizvod na
prisutnost labavih, ostecenih ili nedostajucih dijelova. NE KORISTITE kreveti¢ ni u kojem nacinu rada ako nedosta-
ju, su osteceni ili slomljeni dijelovi. Ako je potrebno, kontaktirajte proizvodaca/prodavaca radi dobivanja
rezervnih dijelova. NEMOJTE SAMI zamjenjivati bilo koje dijelove. ¢ IT Le istruzioni per la pulizia dei componenti
tessili sono riportate sulle etichette di cura. La rimozione dei componenti tessili deve essere effettuata solo da un
adulto. Controllare regolarmente la tensione delle viti, dei dadi e degli altri elementi di fissaggio e stringerli se
necessario. Controllare periodicamente il prodotto per verificare la presenza di parti non fissate, danneggiate o
mancanti. NON UTILIZZARE la culla in nessun modo se mancano parti, sono danneggiate o rotte. Contattare il
produttore/rivenditore per ottenere pezzi di ricambio se necessario. NON SOSTITUIRE alcuna parte da soli. ¢ NL
Instructies voor het reinigen van textieldelen vindt u op de verzorgingslabels. Het verwijderen van textielonder-
delen moet alleen door een volwassene worden uitgevoerd. Controleer regelmatig de spanning van schroeven,
moeren en andere bevestigingselementen en draai ze indien nodig aan. Controleer het product regelmatig op
losse, beschadigde of ontbrekende onderdelen. GEBRUIK de wieg niet in geen enkele modus als er onderdelen
ontbreken, beschadigd of gebroken zijn. Neem indien nodig contact op met de fabrikant/verkoper voor reserveo-
nderdelen. VERVANG geen onderdelen zelf.  PL Instrukcje dotyczace czyszczenia elementdw tekstylnych znajdu-
ja sie na etykietach pielegnacyjnych. Usuniecie elementéw tekstylnych powinno by¢ wykonywane tylko przez
osobe dorosta. Regularnie sprawdzaj napiecie srubow, nakretek i innych elementéw mocujacych i dokrecaj je w
razie potrzeby. Regularnie sprawdzaj produkt pod katem luznych, uszkodzonych lub brakujacych czesci. NIE
UZYWAJ t6zeczka w zadnym trybie, jesli brakuje jakichkolwiek czeéci, s one uszkodzone lub ztamane. W razie
potrzeby skontaktuj sie z producentem/sprzedawca w celu uzyskania czeéci zapasowych. NIE WYMIEN zadnych
czesci samodzielnie. ¢ PT As instrucBes de limpeza de pecas téxteis estdo nas etiquetas de cuidado. A remogdo
de pecas téxteis deve ser realizada apenas por um adulto. Verifique regularmente o aperto dos parafusos, porcas
e outros elementos de fixagdo e aperte conforme necessario. Verifique periodicamente o produto para verificar
se ha pegas soltas, danificadas ou em falta. NAO USE o ber¢o em nenhum modo se faltar alguma peca, estiver
danificada ou quebrada. Se necessario, entre em contato com o fabricante/vendedor para obter pegas sobres-
salentes. NAO SUBSTITUA nenhuma pega por si mesmo.



PRIMA

« RO Instructiunile pentru curitarea pieselor textile se gésesc pe etichetele de ingrijire. indepartarea pieselor

textile trebuie facuta doar de cdtre un adult. Verificati periodic strangerea suruburilor, piulitelor si a altor
elemente de fixare si strangeti-le la nevoie. Verificati periodic produsul pentru detectarea unor piese slabe,
deteriorate sau lipsd. NU UTILIZATI patul in niciun mod daci lipsesc piese, sunt deteriorate sau rupte. In caz de
necesitate, contactati producitorul/vanzitorul pentru a obtine piese de schimb. NU INLOCUITI nicio piesa
singuri. ® RU MHCTPYKLMM NO OYMCTKE TKAHEBbIX AeTaneil CM. Ha 3TUKeTKax Nno yxoady. CHATUE TeKCTU/IbHbIX
AeTaneit [OMKEH MPOU3BOAUTL TONbKO B3POC/bIN YenoBek. Bcerga perynsapHo NpoBepaiTe 3aTAMKKY BUHTOB,
raek U ApYyrux KpeneHblX 31eMeHTOB, Npu HeobXxoaMMOCTU noaTarueaiTe ux. MNepuoamyeckn nposepanTe
M3LENMe Ha Ha/luuMe He3aKPErJIEHHbIX, MOBPEXAEHHbIX WAW OTCYTCTBYIOWMX AeTanei. HE wmcnonbsyite
KpOBaTKy B Nt0BOM pexuMme, ecan Kakuve-nnbo AeTanu OTCYTCTBYIOT, MOBPEXAEHbl WMAM cnomabl. MMpu
HEeOBXOAMMOCTM CBAXKUTECH C MPOM3BOAUTENEM/NPOLABLLIOM A/ MOIyYeHUs 3anacHbIx Yacten. HE 3ameHsinTe
Kakue-nnbo petanu camoctosTenbHo. ® SK Instrukcie pre Cistenie textilnych dielov ndjdete na Stitkoch s
navodom na udrzbu. Odstranenie textilnych dielov by mal vykonavat len dospeld osoba. Pravidelne kontrolujte
utiahnutie skrutiek, matic a dalSich upevriovacich prvkov a pri potrebe ich dotiahnite. Pravidelne kontrolujte
vyrobok na pritomnost nezabezpedenych, poskodenych alebo chybajucich dielov. NEPOUZIVAITE postielku v
Ziadnom reZime, ak chybaju, si poSkodené alebo zlomené nejaké diely. V pripade potreby kontaktujte
vyrobcu/predajcu pre ziskanie ndhradnych dielov. NEMENENIE Ziadne diely sami. * SV Instruktioner for
rengoring av textildelar finns pa vardetiketterna. Borttagning av textildelar bor endast utféras av en vuxen person.
Kontrollera regelbundet att skruvar, muttrar och andra fastelement ar ordentligt atdragna och dra at dem vid
behov. Kontrollera regelbundet produkten fér |8sa, skadade eller saknade delar. ANVAND INTE spjalsdngen i ndgot
lge om det saknas, ar skadat eller trasigt pa nagra delar. Kontakta tillverkaren/férsaljaren vid behov for att fa
reservdelar. ERSATT inte ndgra delar sjalv. ® UA I|HCTPYKLji LWOAO YMLIEHHA TKAHWHHUX YaCTUH AMBITLCA Ha
eTMKeTKax 3 gornaay. 3HiMaTh TeKCTUIbHI YaCTUHWU MOBUHEH TiIbKM LOPOC/AUIA. 3aBXKAWN PETYNAPHO NepesipaiTe
3aTAXKY IBUHTIB, raliOK Ta iHWMX e/leMeHTIB KpinieHHs, 3a HeobxigHoCTi niaTaryiTe ix. MepiognyHo nepesipaiTe
NPOAYKT HAa HaABHICTb 0OCNabneHMX, MOWKOAMKEHUX abo BiACYTHiIX YacTUH. HE BMKOpUCTOBYIMTE niXKEYKO B
byab-AKOMY PEeXUMI, AKWO AKICb YAaCTUHWM BIACYTHI, NOWKoAKeHi abo 3namaHi. 3a noTpebu 3BepHiTbCA A0
BMPOBHUKA/NPoAaBLA WOA0 3aMiHM YacTUH. HE 3amiHIONTE }KOAHMX YaCTUH CaMOCTIMHO.
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